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CORPUS DE TEXTES 

A. Présentation du corpus 

Le présent corpus est composé de 44 prescriptions de longueur inégale. Il s’agit de 

prescriptions magico-médicales thérapeutiques comportant chacune une partie clinique. Le 

terme « thérapeutique » est considéré au sens large et englobe à la fois les textes médicaux, 

utilisant des remèdes organiques, et les textes considérés comme magiques décrivant l’état 

mental d’un patient. Ainsi, c’est la partie clinique qui est déterminante dans la sélection. La 

sélection de la prescription s’est faite sur un critère simple : la partie clinique devait contenir au 

moins un symptôme affectant une fonction psycho-émotionnelle. La différence entre mental et 

non mental n’est pas toujours aisée à déterminer. En effet, on ne trouve pas dans la 

symptomatologie de distinction nette entre les deux types de maux, comme il n’y en a pas non 

plus entre le corps physique et l’esprit. Par conséquent, cette étude oblige à relever les 

symptômes mentaux de manière indirecte. Un symptôme se place dans la catégorie mentale si 

1) il affecte la fonction cognitive, et/ou 2) il provoque une souffrance émotionnelle, et/ou 3) il 

induit un comportement déréglé par rapport à la norme1. Les symptômes qui ne correspondent 

à aucun des critères cités sont appelés non-mentaux et non pas « physiques » car les symptômes 

à la fois mentaux et non-mentaux peuvent impliquer une souffrance physique. 

L’analyse se porte principalement sur la partie clinique des prescriptions thérapeutiques, 

mais également sur celle du SA.GIG. D’autres textes servent de parallèles comme les séries 

rituelles Maqlû, Šurpu et UDUG-ḪUL et les textes littéraires Ludlul bēl nemēqi et Gilgameš. 

Ces textes contiennent des termes différents de ceux inclus dans les prescriptions thérapeutiques 

                                                 

 

1 Il est évidemment toujours difficile de parler de « norme » pour une population dont on ne connaît la vie 

quotidienne que par bribes (Schaudig, 2014, p. 391). Néanmoins, nous partons du constat que si un comportement 

est listé dans la symptomatologie, c’est qu’il reste exceptionnel. Par exemple, lorsque l’on précise que le patient 

« parle avec les morts », on comprend qu’il ne le fait pas habituellement.  
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et leur confrontation permet une compréhension plus large de certaines notions. Bien que ces 

textes ne soient pas inclus ici, une traduction française est proposée au cours de l’analyse. 

Ces textes ont pratiquement tous fait l’objet d’éditions antérieures, et la plupart fait partie 

des reconstructions faites par D. Schwemer et T. Abusch dans la série AMD 8 (Abusch, 

Schwemer, 2011 ; Abusch, Schwemer, 2016). Lorsque c’est le cas, les reconstructions sont 

reprises telles quelles quant à la transcription avec renvoi à l’édition. Le corpus n’a donc pas 

d’ambition de retravailler le texte cunéiforme, ce travail étant déjà parfaitement réalisé par les 

auteurs cités. Le but du corpus est de rassembler les sources médicales traitant les symptômes 

psychiques en donnant une traduction uniforme à leur partie clinique, afin de permettre une 

analyse des termes. Nous proposons une traduction différente, focalisée sur les symptômes. La 

partie thérapeutique n’est pas toujours traduite : lorsqu’elle est courte et concerne des 

traitements médicamenteux, la traduction est donnée ; lorsqu’elle est longue et comprend rituels 

complexes et incantations, seul un résumé est présent et le lecteur est invité à se référer aux 

traductions d’AMD 8. Quelquefois, les incantations présentent les symptômes du malade ; dans 

ce cas, seule cette partie est traduite. Quelques textes ne sont pas inclus dans le corpus, bien que 

correspondant aux critères retenus, parce qu’ils n’apportent rien de nouveau par rapport aux 

textes déjà présents (ils possèdent la même symptomatologie, soit le symptôme psychique est 

isolé parmi d’autres prescriptions, soit le texte est trop cassé). Ils sont toutefois cités à la fin du 

corpus. Par exemple, les textes médico-magiques avec un vocabulaire relatif à la peur sont 

extrêmement nombreux et impliquent la fabrication d’amulettes, la pratique de rituels et la 

récitation d’incantations. Toutefois, ces textes possèdent un traitement très développé et une 

symptomatologie limitée parfois à un mot. C’est pourquoi la plupart de ces textes sont écartés 

du corpus. Le corpus ne se veut pas ainsi exhaustif - le temps imparti à un travail de doctorat 

ne saurait suffire à rassembler chaque occurrence d’un symptôme - mais il représente un 

échantillon à partir duquel une analyse est possible. Les traductions sur lesquelles s’appuie 

l’analyse se veulent les plus proches possible du texte akkadien : dans la mesure du possible, 

une racine akkadienne correspond à un terme en français et la syntaxe française est parfois 

influencée par celle de l’akkadien. Il s’agit de transmettre un texte qui est compréhensible en 

français mais qui renvoie systématiquement à la réalité mésopotamienne, au détriment de 

l’harmonie du texte cible. Ainsi, beaucoup de termes incertains sont laissés tels quels dans la 

traduction, avec une explication en note ou dans l’analyse. Par exemple, le terme libbu n’est 

pas traduit en français car aucun terme n’englobe une réalité aussi large.   
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Une grande partie des tablettes contenant les textes du corpus proviennent de Ninive et 

d’Assur, avec quelques manuscrits de Sultantepe2, deux d’Uruk3 et un de Borsippa4. La plupart 

des manuscrits datent de l’époque néo-assyrienne avec quelques exemplaires toutefois de 

l’époque médio-assyrienne5 et néo-babylonienne ou babylonienne tardive6. 

 

Fig. A : Carte des archives et bibliothèques dans les grands centres du Proche-Orient ancien 

entre 1000 et 300 avant notre ère (Pedersén, 1998, p. 128). 

 

Assur7, capitale de l’empire médio-assyrien demeure une ville importante durant l’époque 

néo-assyrienne (jusque 612 avant notre ère), bien qu’elle perde son statut de capitale au début 

du IXe siècle avant notre ère. La ville néo-assyrienne est un centre culturel notamment grâce à 

la présence du temple d’Aššur, situé au nord de la ville non loin du palais et des autres bâtiments 

                                                 

 
2 STT 275 dans AMD 8/2 3.4 ; ms. D dans AMD 8/1 8.6 ; STT 89 dans AMD 8/2 10.9 ; STT 286 dans JMC 21. 
3 SpTU 2, 22 + SpTU 3, 85 dans AMD 8/2 3.4 ; SpTU 83 dans JMC 21.  
4 BM 40186 dans JMC 21.  
5 BAM 214 dans 8/1 8.1 ; VAT 11567 dans AMD 8/1 8.4 ; KAR 121 + BAM 203 dans AMD 8/2 10.9. 
6 SpTU 2, 22 + SpTU 3, 85 dans AMD 8/2 3.4 ; VAT 8238 dans AMD 8/1 7.7 ; BM 78240 dans 8/1 8.4 ; CBS 
1498 dans AMD 8/1 8.7 ; BM 40186 dans JMC 21. 
7 Les sites sont présentés par ordre décroissant des tablettes qu’ils ont fourni.  
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administratifs. Le sud ainsi que le sud-ouest de la ville sont occupés par les maisons privées 

(Pedersén, 1998, p. 132).  

Les quatre textes médio-assyriens du corpus proviennent d’Assur. KAR 121 (= BAM 203) 

dans AMD 8/2 10.9 (A) a été trouvé dans la bibliothèque M2. Celle-ci est une bibliothèque dont 

on ne connaît pas les propriétaires. Il se peut qu’elle ait appartenu à une famille de scribes 

royaux car de nombreux colophons comportent leur signature. Le contenu de la bibliothèque 

est très diversifié : outre les nombreuses listes lexicales, on y trouve des textes administratifs 

ou contenant les affaires du roi, des textes divinatoires et exorcistiques, des textes concernant 

le droit, des textes médicaux, etc. Le texte du corpus n’est donc pas isolé et d’autres 

prescriptions médicales l’accompagnent, traitant par exemple les maladies de la tête ou 

préconisant la fabrication d’amulettes (Pedersén, 1985, p. 32‑38). Deux autres textes, BAM 

3168 (A) et BAM 214 dans AMD 8/1 8.1 (A) datant de la période médio-assyrienne ont été 

trouvés dans les bibliothèques N4 et N1, faisant partie de la strate néo-assyrienne (voir ci-

dessous). La localisation exacte de VAT 11567 dans AMD 8.4 (A) n’est pas connue.  

BAM 214 (AMD 8/1 8.1) est une tablette médio-assyrienne qui provient de la 

bibliothèque néo-assyrienne N1, dans le temple d’Aššur. Celui-ci, construit par Šalmanazar Ier 

(1273-1244), a été agrandi par Sennachérib (704-681) (Pedersén, 1986, p. 12). On trouve BAM 

214 parmi d’autres textes médicaux néo-assyriens sous forme d’incantations et de prescriptions 

(Pedersén, 1986, p. 18).  

 

Fig. B : Schéma de la maison des mašmaššu de Kiṣir-Aššur (Maul, 2010b, p. 224) 

                                                 

 
8 La datation est toutefois incertaine.  
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Les textes néo-assyriens d’Assur sont beaucoup plus nombreux. La plus grande partie 

provient de la bibliothèque N49, appartenant à des mašmaššu (l’équivalent des āšipu) du temple 

d’Aššur. Il s’agit de la plus grande bibliothèque d’Assur. En effet, les tablettes se trouvaient 

dans une maison assez spacieuse, dont la partie orientale fut presque entièrement détruite par 

l’érosion de surface, et dont une grande partie ne fut pas fouillée par les archéologues allemands 

qui examinèrent uniquement les résidus trouvés dans la fosse de recherche (fig. B). La plus 

grande partie des tablettes fut trouvée dans une grande cour couverte, pavée avec des pierres 

(10), mais partiellement fouillée. La pièce centrale de la maison était une grande pièce rouge 

(3), avec une niche dans l’un de ses murs, où l’on trouva toute une série de figurines 

apotropaïques placées dans les coins et au milieu de la pièce (marquées sur le plan), ainsi qu’à 

côté des portes et des niches. Plus loin à l’est, faisant probablement partie de la même maison, 

il y avait une salle qu’on appela « la salle d’archives » (11), en grande partie inexplorée, qui 

contenait quarante autres tablettes, probablement distinctes des autres. Malheureusement, nous 

ne connaissons pas le lien entre cette pièce et le reste de la maison. Le mobilier était quasiment 

inexistant car probablement brûlé lors de l’incendie, mais on trouva néanmoins quelques vases 

en terre cuite et des fragments de métal. Il est difficile de dire comment étaient conservées les 

tablettes dans cette maison, mais il nous est possible d’émettre quelques suppositions à partir 

de parallèles, notamment en observant les cas du temple de Šamaš à Sippar. On y découvrit une 

salle qui semblait être une bibliothèque et les tablettes y étaient entreposées sur des étagères en 

bois, et dans des niches profondes dans le mur, disposées en rangées. On trouva à peu près la 

même disposition dans le temple de Nabû à Dūr-Šarrukin et dans le palais de Sennachérib à 

Ninive. Il s’agit peut-être de la manière dont les tablettes étaient stockées dans la maison des 

mašmaššu (Maul, 2010b, p. 216‑218).  

La bibliothèque N2 est une petite archive dont beaucoup de tablettes comportent des 

colophons renvoyant à une famille de scribes. KAR 26 (dans AMD 8/2 8.27) a été trouvée 

                                                 

 

9 BAM 316 (AMD 8/1 1.8) ; KAR 92 (AMD 8/1 7.7 B) ; LKA 157 (AMD 8/1 8.2 A) ; KAR 80 (= KAL 2, 8) 

(AMD 8/1 8.4 A) ; BAM 232 (AMD 8/1 8.6 C) ; BAM 231 (= LKA 159, KAL 2, 26 + 27) (AMD 8/1 8.7 A) ; 

BAM 332 (AMD 8/1 8.7 B) ; BAM 59 (A) ; BAM 234 (A) ; BAM 316 (A) ; BAM 317 (A) ; BAM 202 (JMC 21 

A) ; BAM 311 -= KAR 186) (JMC 21 E).  
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parmi un grand nombre de textes lexicaux et quelques textes magico-médicaux, dont Šurpu ou 

des textes traitant la malédiction-māmītu.  

La deuxième grande partie des textes vient de Ninive10 (fig. C), de la bibliothèque 

d’Assurbanipal. Les archéologues mettent au jour 26000 tablettes et fragments à Ninive, la 

plupart provenant du palais du sud-ouest (Fincke, 2004, p. 55). Une autre grande partie provient 

du palais nord, mais les fouilles de la fin du XIXe et du début du XXe siècle, menées non 

méthodiquement, ont mélangé le contenu des deux sites. Ce grand nombre de textes a été 

rassemblé sur ordre du roi Assurbanipal (668-627) qui demanda aux érudits babyloniens et 

assyriens de son royaume de collecter et de lui envoyer tous les textes savants qu’ils pourraient 

trouver. On estime qu’aux alentours de 648, environ 2000 tablettes auraient été collectées. La 

plus grande partie des textes concerne la divination et la magie, la médecine étant également 

très présente (mais 75 % des textes sont encore inconnus) (Fincke, 2004, p. 56‑57).  

                                                 

 

10 BAM 436 (AMD 8/1 8.1) ; AMT 86/1 et AMT 85/1 (AMD 8.1 2.3) ; BAM 437 et BAM 438 (AMD 8/1 7.2) ; 

BAM 444, BAM 443, K. 15055, BAM 445, AMT 35/5, BAM 434 (AMD 8/1 7.7); LKA 154 et 155, K 3394 + 

9866 (AMD 8/1 8.2) ; Rm 2, 171, AMT 96/7 (AMD 8/2 8.27); Ms. B et K 10245 de AMD 8/1 8.4 ; AMT 21/2, 

Mss. A, E et F de AMD 8/1 8.6 ; AMD 8/1 8.10 ; BAM 575 (parallèle de BAM 59) ; BAM 449.  
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Fig. C : Plan de Ninive de la période néo-assyrienne (Fincke, 2004, p. 56) 

 

Quatre textes du corpus appartiennent aux fouilles de Sultantepe : STT 256, STT 275 

(AMD 8/2 3.4), STT 286 (JMC 21) et le manuscrit D d’AMD 8/1 8.6. Sultantepe révèle un 

large recueil de tablettes dont la graphie ressemble à celle des textes de la bibliothèque 

d’Assurbanipal, mais aussi à celle des tablettes d’Assur, de la maison N411. On y trouve des 

textes littéraires, médicaux, des prières et incantations, des textes divinatoires et lexicaux et des 

textes astronomiques (Gurney, 1952, p. 25‑26).  

 

                                                 

 
11 Il existe d’ailleurs un bon nombre de parallèles entre STT et KAR.  
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Fig. D : Archives et bibliothèques à Uruk (Pedersén, 1998, p. 207) 

 

Deux textes de notre corpus proviennent d’Uruk (fig. D) : SpTU 2, 22 (+ SpTU 3, 85) 

(AMD 8/2 3.4) et SpTU 3, 83 (JMC 21). Les archéologues découvrirent des maisons de 

particuliers dans le côté est de la ville : trois niveaux ont été fouillés et ont livré quelques 

centaines de tablettes au contenu surtout littéraire. Beaucoup d’entre elles ont été trouvées dans 

des jarres d’argile et semblent appartenir à la bibliothèque privée d’une famille d’āšipu, 

provenant du niveau 4 (groupe 9). Le niveau 3 contient des tablettes d’un autre āšipu appelé 

Iqīša qui avait une bibliothèque dont SpTU 2, 22 (+ SpTU 3, 85) et probablement SpTU 3, 83 

sont issues (groupe 10). La bibliothèque contient des textes tardifs (certains d’entre eux sont 

datés d’environ 320 avant notre ère). Le sujet des tablettes correspond aux activités de l’āšipu : 

incantations, textes médicaux, listes lexicales et présages, textes littéraires, etc. (Pedersén, 

1998, p. 212).   
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Enfin, un texte tardif provient de Borsippa (Birs Nimrud) : BM 40186 + (ms D de JMC 

21). Les niveaux néo-babyloniens de cette ville ont été dégagés dans le temple de Nabû12 

(Ezida) et sa ziggurat. Outre des textes économiques, une archive d’une famille (les Ea-ilûta-

bâni) a été reconstituée, provenant de fouilles clandestines (Pedersén, 1998, p. 191). 

 

                                                 

 

12 Voir aussi l’introduction de F. Joannès (1989, p. 13‑25).  
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AMD 8/1 1.8  2. 1’-28’ (mss B, C, D) 

B : BAM 161 A 239 Tablette à 6 col., NA 

(IXe-VIIIe s.) 

Aššur, N4 

C : AMT 29/5,  

BAM 436 

K 3461 Fragment d’une 

tablette à 3 col., NA 

(VIIe s.) 

Ninive, bibliothèque 

d’Assurbanipal 

D : BAM 282 VAT 13925 Fragment., NA (VIIe s.) Aššur 

 

Édité par :  

• (Abusch, Schwemer, 2011, p. 60‑64) : translittération, transcription et traduction + liste des éditions 

précédentes.  

• (Abusch, Schwemer, 2016, p. 444‑445) : parallèle (K 8907).  

Le manuscrit A d’AMD 8/1 1.8 n’est pas inclus car il s’agit d’un petit fragment dont ce qui est lisible 

concerne une prescription contre la salivation. Il est parallèle à un passage du manuscrit B (obv. iv 11’-15’) qui 

précède les passages traduits ici. B est une tablette à 6 colonnes dont les autres prescriptions traitent les affections 

causées par la sorcellerie et les esprits-eṭemmu. La suite de C (rev. v 1’-6’) est une prescription contre l’adversaire 

(bēl dabābi).  
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1’[…] 
2’[…] zēr […] 
3’15.ta.àm […]  
4’ taḫaššal tanappi lū ina šikari lū ina šizbi lū ina [karāni] 
5’lū ina šikar šābî ištanattī-ma 
6’kišpū ruḫû rusû dibalû 
7’kadabbedû ana amēli ul iṭeḫḫâ 
8’libbāšu šaplu ittanazzazza ḫašûšu 
9’emmūti kaṣu epiš pîšu eli ili 
10’u šarri ṭāb latku ša ana qāti šūṣû 
 
 

 
 
 
 
16’šumma amēlu ina dabābīšu illātūšu illakā 
17’ru’ussu ana maḫar amēli 
18’išallu amatīšu imdana[šši]  
19’pûšu iḫtanaṭṭâššu 
20’zīqī pîšu (var. zīqū ša p[îšu]) tebû amēlu šū nullâti šūkul (([ana bulluṭīšū(?)])) 
21’asû suādu zēr burāši šakirû  
22’zēr balti zēr ašāgi urnû  
23’tīyatu aban gabê atā’išu (var. kukuru)  
24’imḫur-līm maštakal zēr bīni  
25’suluppū sikillu (var. allāna) andaḫšu  
26’16! šammī annûti taḫaššal tanappi balu patān  
27’((taštanaqqīšu)) ziqqī šinnīšu(?)  
28’tulappat-ma pûšu umtassā-ma pû[šu] 
29’[illātu ul irašši] 
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2.  

Prescription n° 1 :  
1’[…] 
2’[…] des graines […]  
3’15 […]  
4’tu broieras et cribleras.  
5’Il boira plusieurs fois 4’soit dans de la bière, soit dans du lait, soit dans du [vin], 5’soit dans de la bière du brasseur, 

et  
6’la sorcellerie-kišpū, le maléfice-ruḫû, le maléfice-rusû, le maléfice-dibalû (extorsion de justice),  
7’le maléfice-kadabbedû (qui saisit la bouche) ne s’approcheront pas de l’homme.  
8’Son libbu bas se relèvera progressivement,  
9’ses poumons échauffés refroidiront, les mots de sa bouche 10’seront doux 9’au dieu  
10’et au roi. Eprouvé (lit. provenant de la main) 
 

Lignes suivantes non incluses :  

i11’-i15’ : prescription contre la sorcellerie.  
 

Prescription n° 2 :  
16’Si un homme, de la salive s’écoule quand il parle,  
18’il asperge 17’autrui (lit. l’homme) de salive,  
18’il oub[lie] constamment ses paroles,  
19’sa bouche le trompe constamment,  
20’de l’air de sa bouche sort (il a des renvois ?) : cet homme, on lui a fait manger de la perfidie. (([Afin de le 

guérir (?)])) :  
21de la myrrhe, de la plante-suādu, des graines d’un genévrier-burāšu, de la plante-šakirû,  
22’des graines d’un arbuste-baltu, des graines d’un arbuste-ašāgu, de la plante-urnû,  
23’de la plante-tīyatu, de l’alun, de la plante-atā’išu (var. de la plante-kukuru),  
24’de la plante-imḫur-līm, de la plante-maštakal, des graines de tamaris-bīnu,  
25’des dattes, de la plante-sikillu (var. du chêne), de la plante-andaḫšu,  
26’ces 16! ingrédients tu broieras, tu cribleras 27’(et tu lui feras boire plusieurs fois) 26’à jeûn.  
28’Tu appliqueras 27’sur le bord de ses dents (?),  
28’il oubliera sa bouche, [sa] bouche  
29’ [n’aura plus d’écoulement de salive]

13
 

  

                                                 

 

13 Reconstitué à partir de AMD 8/2 A.2 (Abusch, Schwemer, 2016, p. 444‑445) 
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AMD 8/1 2.3 19’-71’’ (mss A)  

A: AMT 86/1 

AMT 85/1 

Sm 385+757  

K 6488  

Fragments d’une tablette 

à 3 col., NA (VIIe s.) 

Ninive, Bibliothèque 

d’Assurbanipal 

 

Édité par :  

• (Abusch, Schwemer, 2011, p. 83‑98) : translittération, transcription et traduction + liste des éditions 

précédentes.  

AMD 8/1 2.3 est une longue composition connue par cinq manuscrits dont seules quatre prescriptions 

incluent des symptômes mentaux qui se trouvent sur le manuscrit A, absentes sur les autres manuscits. Le reste 

concerne l’homme ensorcelé (šumma amēlu kašip).  
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19’šumma amēlu qaqqassu iṣṣanabbassu šitt[u …]  
20’šunātūšu pardā ina šittīšu igd[anallut]  
21’birkāšu kasiā bāmassu šimma[tu ukāl]  
22’šīrūšu ruṭib[ta] imtanallû  
23’amēlu šū kašip [bī]na maštakal  
24’arti ḫaluppi ištēniš tasâk ina mê t[uramma]kšu  
25’šaman erēni tapaššassu arkiš[u bī]na  
26’maštakal u uḫūla ina [mê(?) taša]kkan  
27’ina tinūri tesekker turammak[šu-ma] iballuṭ 

 
 

28’šumma amēlu ikkal išattī-ma ana šīrīšu lā iṭeḫḫe zamar aruq 
29’zamar sāmû zamar pānūšu iṣṣanallimū  
30’ūtaddar uštannaḫ  
31’ana dabābi libbāš[u lā inaššišu išš]uš  
32’qaddiš i[llaka …]  
33’mayyālšu [lā inašši(?) …]  
34’amēlu šū kaššāp[u u kaššāptu …] 
35’ṣalam kaššāp[i u kaššāpti teppuš] 
36’maḫar Šamaš tašakkanšunūti[i …] 
37’lū zikar lū si[nniš …] 
38’’imbū tâmti […]  
39’’šaman erēni šaman š[urmēni …] 
40’’ana libbi egubbê tanaddi […] 
41’’[ina š]ērti turamma[kšu-ma iballuṭ] 

 
 

42’’[šumma amē]lu pānūšu iṣṣanundū muḫḫašu […] 
43’’[u?] ida’’im šikinšu itt[anakkir(?)]  
44’’[šiki]nšu(?) ūtaṭṭa atmûšu […]  
45’’[ḫu]ṣṣa ḫīpi libbi irtanašši ana sinništi alāka u[maṭṭa(?)] 
46’’[ik]kāšu iktenerru uznāšu iša[ggumā] 
47’’[amēlu š]ū ṣalmūšu ša tīdi šun[ullū]  
48’’[zēr]i(?) ša uḫūli qarnānî kamūn b[īni]  
49’’[…] šamê erṣeti qēm ḫallūri qēm kak[kî] 
50’’[ḫand]ê ša libbi qanê ṭābi tasâk  
51’’[ina šaman šu]rmēni tanaddi én ezzēta ana libbi tamannu  
52’’[ina 2]7 [ūmi] 28 ūmi ina šēri  
53’’[muṣlāla u šimētān t]aptanaššassu-ma iballuṭ 
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Lignes suivantes non incluses :  

1’-18’ :  Fragmentaire.  

 

 

Prescription n° 3 :  
19’Si un homme, sa tête le saisit constamment (de douleur), le somme[il …], 
20’ses rêves sont terrifiants, dans son sommeil il est constamment eff[rayé], 
21’ses genoux sont entravés, son torse [retient] de la paralysie, 
22’sa chair est constamment pleine de fièvre?-ruṭibtu :  
23’cet homme est ensorcelé. Du tamaris-[bī]nu, une plante-maštakal,  
24’des feuilles d’un arbre-ḫaluppu tu broieras ensemble. Dans l’eau (infusée de ces plantes) t[u le baigner]as.  
25’Tu le frictionneras avec de l’huile de cèdre-erēnu, après quo[i ] tu 26’aj[outeras à (cette) eau (?)] 25’du tamaris-

[bī]nu,  
26’de la plante-maštakal et de la plante (alcaline)-uḫūlu.  
27’Dans un réchaud tu enfermeras (pour les chauffer). Tu [le] baigneras, [et] il guérira. 

 

Prescription n° 4 :  
28’Si un homme mange, boit et (la nourriture) ne s’approche pas de sa chair, il (son teint) est tantôt verdâtre,  
29’tantôt rouge, tantôt son visage se noiricit,  
30’il s’obscurcit, il est constamment abattu,  
31’son libbu [ne le dispose pas à parler (lit. ne se lève pas pour parler), il est inq]uiet,  
32’(sa) dé[marche] est voûtée, […]  
33’[il ne se lève pas] de son lit […] : 
34’cet homme, le sorcie[r et la sorcière …]  
35’[tu feras] des figurines de sorci[er et de sorcière]  
36’’tu les placera[s] devant Šamaš […] 
37’’soit mâle, soit f[emelle …]  
38’’une plante-imbū tâmti […]  
39’’de l’huile de cèdre-erēnu, de l’huile de c[yprès-šurmēnu]  
40’’tu mettras dans un récipient sacré […].  
41’’[Au ma]tin, tu [le] baignera[s (dedans) et il guérira]. 

 

Prescription n° 5 :  
42’’[Si un hom]me, son visage est constamment secoué de spasmes, son crâne […]  
43’’[et ?] se fonce, son apparence s’al[tè]re [constamment], 
44’’[son appa]rence (?) se voile constamment, son discours […]  
45’’[il] a constamment des accès d’oppression du libbu, i[l va peu] vers une femme, 
46’’il est constamment irritable (lit. son humeur est constamment courte), ses oreilles bou[rdonnent] :   
47’’[cet homm]e, des figurines en argile de lui ont été enter[rées], 
48’’des [grain]es (?) de salicorne, du cumin-kamūnu, du tamaris-b[īnu],  
49’’[…] du ciel et de la terre, de la farine de pois chiches-ḫallūru, de la farine de lentilles-ka[kkû],  
50’’de la [pulpe] du cœur d’un roseau doux tu broieras.  
51’’Tu plongeras (ces ingrédients) [dans de l’huile de cyp]rès-šurmēnu. Tu réciteras dessus l’incantation « tu es en 

rage » 
52’’[le 2]7e [jour]. Le 28e jour, le matin,  
53’’[le midi et le soir, t]u le frictionneras et il guérira. 
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54’’[šumma amēlu…] kinṣāšu irtanammâšu  
55’’[… ilt]anazzazū u ītanaššaš  
56’’[…] uznāšu išaggumā 
57’’[…-š]u ikaṣṣaṣūšu 
58’’[… ḫu]rbāšu irtanašši  
59’’[…] maliat(?)  
60’’[libbā]šu ītanaššaš iptana[rr]u(?)  
61’’[amē]lu šū ṣal[mū]šu ina igāri peḫû 

62’’terinnata 1 š[iqil(?) …] ana libbi šaman šurmēni tuball[al] 
63’’én ezzēta šam[rāta nadr]āta gapšāta 
64’’gaṣṣāta [lemnēt]a(?) dannāta 
65’’ša lā Ea [mannu un]āḫka 
66’’ša lā Asall[uḫi mannu up]aššaḫka 
67’’Ea linēḫka A[salluḫi lipašš]iḫka tu6 én 
68’’ana libbi šaman šurmēni [tan]addī-ma  
69’’21 ūmi 22 ūmi 2[3 ūmi ina] šērti muṣlāla  
70’’u šimētān taptanaššas[su-m]a […]  
71’’mušapšer zikari u si[nništi amēlu š]ū inê[š] 
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Prescription n° 6 :  
54’’[si un homme…] ses jambes sont consamment faibles,  
55’’[…] persistent sans arrêt, et il est constamment inquiet,  
56’’[…] ses oreilles bourdonnent,  
57’’s[es…] lui causent une douleur consumante, 
58’’[…il a] constamment des frissons, 
59’’[…] est plein de […]  
60’’[son libb]u est constamment inquiet, il est constamment apeuré

14
 (?) :  

61’’cet [hom]me, des fi[gu]rines de lui ont été emprisonnées dans un mur.  
62’’Des cônes, 1 s[icle (?) …] dans de l’huile de cyprès-šurmēnu tu mélanger[as]. 
63’’Incantation : « Tu es en rage, tu es vio[lent, tu es hargn]eux, tu es énorme, 
64’’tu es féroce, [tu es mauv]ais (?), tu es fort! 
65’’si ce n’est pas Ea, [qui t’ap]aisera ? 
66’’si ce n’est Assalu[ḫi, qui te cal]mera ? 
67’’Puisse Ea t’apaiser, puisse A[salluḫi te ca]lmer ». (Cette) incantation 
68’’sur de l’huile de cyprès-šurmēnu tu [ré]citeras et 
69’’le 21e jour, le 22e jour, le 2[3e jour le] matin, le midi  
70’’et le soir tu le frictionner[as e]t […]  
71’’Celui qui frictionne l’homme et la fe[mme. Cet homm]e guérira. 

 

Lignes suivantes non incluses :  

73’’’-147’’’ :  Fragmentaire (prescriptions pour un homme ensorcelé-kašip).  

  

                                                 

 

14 Ici, iptanarrud a été choisi au lieu d’iptanarru, « il vomit constamment » (choisi par Abusch et Schwemer) en 

raison des occurrences fréquentes des verbes ašāšu et parādu côte-à-côte. Voir (Abusch, Schwemer, 2011, p. 97 

n. 60).  
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AMD 8/2 3.4  

A :  SpTU 2, 22 

SpTU 3, 85 

 

W 22669/0 +  

W 22666/2 

Tablette à 2 col., LB 

(IVe s.) 

Uruk, bibliothèque 

d’Iqīšâ 

B : STT 275 SU 52/74 + 52/382 Tablette à 2 col., NA, 

(VIII-VIIe s.) 

Sultantepe 

C : BAM 370 C1 : VAT 9953 + 10446 (+) 

C2 : VAT 10547 + 10700 

Tablette à 2 col., NA, 

(VIII-VIIe s.) 

Aššur 

 

Édité par :  

• (Abusch, Schwemer, 2016, p. 11‑30) : translittération, transcription et traduction + liste des éditions 

précédentes. 

Trois prescriptions contre la sorcellerie sont reprises ici à partir du manuscrit A d’AMD 8/2 3.4, dont les 

parallèles sont pour la première prescription AMD 8/2 3.5 (BAM 315 iii 1-16 ; Bu 91-5-9, 214 ii 1’-15’) et  BAM 

316 obv. ii 5’-16’ ; pour la deuxième : AMD 8/2 3.4 A obv. i 31-43 ; B obv. i 3’-13’ ; C2 ii 18’-iii 10 ; et aucun 

pour la troisème. Le texte 3.4 fait partie d’une série de textes très similaires qui dans AMD 8/2 se terminent au 

texte 3.7. Beaucoup de prescriptions de ces textes utilisent des moyens apotropaïques pour lutter, entre autres, 

contre la sorcellerie (amulettes, mašku etc.)  
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1. 1-10 (= A : obv. i 21-30) 
1šumma amēlu ginâ šūdur urra u mūši inanziq ṣīssu sadrat 
2išdiḫ paris karṣīšu ikkalū dābibšu ittīšu kīttu 
3lā idabbub ubān lemutti arkišu tarṣat ina ēkallīšu lā maḫrāšu 
4šunātūšu lamnā ina šuttīšu mītūti ītanammar ḫīpi libbi šakinšu (tuk-šú) 
5šutti immaru lā iṣabbat ina šuttīšu kīma ša itti sinništi uštaḫḫû 
6riḫûssu iṣarrurū(?) šibsāt ili u ištari elīšu baši 
7ilu u ištaru ittīšu zenû itti bārî u šā’ili dīnšu u  
8purussûšu lā iššer qabû u lā šemû šākinšu eli āmiršu maruṣ 
9našparû ekissu āmiršu ana amārīšu lā ḫadi 
10inaddin-ma lā innaddinšu ana purussêšu parāsi dīnīšu ana šutēšur[u] 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

1. 24-31 (A obv. i 44-51) 
24šumma amēlu ginâ šūdur šu.bi.aš-àm amēlu šū kišpī epšūš 
25itti ili u ištari šuzzur ilu u ištaru teslīssu leqê 
26aktam dadānu sīkti(?) taskarinni ina maški tašappi ina kišādīšu tašakkan-ma 
27urra u mūšu niziqtu ul iṭeḫḫēšu išdiḫu irašši ēdiš adi šinîšu 
28arḫiš immar ubān damiqti arkīšu ittarraṣ ina ēkallīšu immangar 
29šunātu lemnētu idātu ittātu damqā ana salīm ili u ištari  
30ineššer itti bārî u ša’ili dīnšu u purussûšu ušteššer 
31kišpī ruḫû rusû upšāšû lemnūtu ul iṭeḫḫûšu 
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Lignes suivantes non incluses : 

A obv. i 1-21 :  Série de prescriptions contre une maladie de l’œil (bracelets, colliers et incatations). 

 

1. 1-10 (= A : obv. i 21-30) 

Prescription n° 7 :  
1Si un homme est continuellement obscurci, jour et nuit il est ennuyé, ses pertes sont régulières, 
2le profit (lui) est coupé, des calmonies sont retenues contre lui, celui qui lui parle 3 ne dit pas 2la vérité,  
3un doigt malveillant est tendu vers lui, il n’est pas (bien) reçu dans son palais, 
4ses rêves sont malveillants, dans son rêve, il voit constamment des morts, il subit l’oppression du libbu, 
5il ne saisit pas le rêve qu’il voit, dans son rêve, 6son sperme coule

15
 5comme s’il avait des relations sexuelles avec 

une femme, 
6la colère du dieu et de la déesse est sur lui, 
7le dieu et la déesse sont fâchés contre lui, selon le devin-bārû et le devin-šā’ilu, le jugement (oraculaire) et 
8les sentences (oraculaires) ne (lui) sont pas favorables, son lot est de parler sans être écouté, celui qui le voit est 
malade,  
9(…)

16
 celui qui le voit ne se réjouit pas à sa vue, 

10il donne, mais (à lui) on ne lui donne pas. Afin de déterminer la décision (des dieux ?) (et) afin de confirmer le 

jugement oraculair[e] à son sujet : 

 

Lignes suivantes non incluses : 

1. 11-19
17

 :  Rituel pour la fabrication d’un collier en pierres précieuses et d’un sac de cuir-mašku de plantes.  

1. 20-23 : But thérapeutique.  

 

1. 24-31 (A obv. i 44-51) 

Prescription n°  8: 
24Si un homme est continuellement obscurci, dito : on a pratiqué de la sorcellerie-kišpū contre cet homme. 
25Il est détestable (aux yeux) du dieu et de la déesse. Afin que le dieu et la déesse acceptent sa prière :  
26tu enrouleras dans une peau, (et) tu placeras (autour) de son cou une plante-aktam, une plante épineuse-dadānu, 

de la poudre de buis-taskarinnu. 
27Jour et nuit, la contrariété ne s’approchera pas (plus) de lui, il aura (de nouveau) du profit, sa fortune doublée,  
28il reverra rapidement, un doigt boenveillant sera tendu vers lui, il sera accepté dans son palais, 
29les rêves malveillants, les signes et les présages seront bons, en se réconciliant avec le dieu et la déesse,  
30il sera fortuné, le jugement (oraculaire) et les sentences (oraculaires) (lui) seront favorables selon le devin-bārû 

et le devin-šā’ilu.  
31La sorcellerie-kišpū, le maléfice-ruḫû, le maléfice-rusû, et la sorcellerie malveillante-upšāšû ne s’approcheront 

pas de lui.  

 

  

 

 

  

                                                 

 

15 Ms : *coulent. 
16 Expression difficile à traduire, voir note sur la ligne 9 de AMD 8/2 3.4 (29).  
17 A obv. i 31-43 ; B obv. i 3’-13’ ; C2 ii 18’-iii 10. 
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2. 1-9 (A obv. ii 13-21) 
1šumma amēlu bēl lemmutti irši bēl amatīšu zīra dibalâ zikurudâ 
2kadabbedâ epīš(ī) lemnūti isḫuršu ina maḫar ili šarri kabti u rubê šuškun 
3ginâ šūdur urra u mūša inanziq ṣītu sadrassu 
4karṣīšu ikkalū amatūšu uštanannū išdiḫšu paris 
5ina ēkallīšu lā maḫrāšu šunātūšu pardā  
6ina šunātīšu mītūti idaggal ubān lemutti arkīšu tarṣat 
7īnu lemuttu irteneddīšu dīna ītanaddar itti bārî u šā’ili 
8dīnšu u purussûšu lā šurši amēlu šū qāt amēlūti kimilti Marduk 
9irteneddûšu ilu šarru kabtu u rubû ittīšu ana sullumi eli bēl amatīšu ana ušuzzi 
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2. 1-9 (A obv. ii 13-21) 

Prescription n° 9 :  
1Si un homme a un ennemi, si son adversaire 2a employé contre lui 1le maléfice-zīru (de la haine), le maléfice-

dibalû (extorsion de justice), le maléfice-zikurudû (qui coupe le souffle), 
2le maléfice-kadabbedû (qui saisit la bouche), la sorcellerie-epīšu-malveillante ; il est rejeté par le dieu, le roi, le 

noble et le prince. 
3Il est continuellement obscurci, jour et nuit il est ennuyé, les pertes lui sont régulières, 
4des calomnies sont retenues contre lui, son discours change constamment, son profit est coupé, 
5il n’est pas (bien) reçu dans son palais, ses rêves sont terrifiants, 
6dans ses rêves, il regarde des morts, un doigt malveillant est tendu vers lui, 
7un mauvais œil le harcèle constamment, il est constamment assombri (à l'idée) d’être jugé. Selon le devin-bārû et 

le devin-šā’ilu, 
8le jugement (oraculaire) et les sentences (oraculaires) ne (lui) sont pas favorables : cet homme, la main de 

l’humanité et le courroux de Marduk  
9le harcèlent. (Afin que) le dieu, le roi, le noble et le prince se réconcilient avec lui, afin qu’il puisse se dresser 

contre son adversaire : 

Lignes suivantes non incluses
18

 : 

10-16 :  Série de plantes à insérer dans des sacs de cuir-mašku.  

17-30 :  Confection de sacs de cuir-mašku avec purification, fumigation et libation (17-21). Incantation à 

Gula (22-30).  

31-32 :  Instructions rituelles selon lesquelles le patient est frictionné avec des plantes.  

33-42 :  Incantation contre les problèmes avec l’entourage du patient.  

43-44 :  Instructions rituelles fragmentaires.  

47-81 :  Prescription fragmentaire et traitement rituel avec incantations à Šamaš.  

 

                                                 

 

18 Le résumé des lignes suivantes concerne uniquement le manuscrit A.  
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AMD 8/1 7.2 (mss A, B)  

A :  BAM 438 K 6053 Fragment d’une 

tablette à 1 col., NA 

(VIIe s.) 

Ninive, bibliothèque 

d’Assurbanipal 

B : BAM 437 Rm 950 Petit fragment., NA 

(VIIe s.) 

Ninive, bibliothèque 

d’Assurbanipal 

 

Édité par :  

• (Abusch, Schwemer, 2011, p. 117‑121) : translittération, transcription et traduction + liste des éditions 

précédentes. 

La tablette A fait partie des manuscrits de type ušburruda de la biliothèque d’Assurbanipal.  Elle donne un 

traitement composé de potions suivi d’un rituel et d’une incantation.  
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1-3[…] (fragmentaire) 
4[…] qablāšu(?) […]  
5[…] muṭṭu ana dabābi libbāšu l[ā inaššīšu]  
6ḫ[ū]ṣ ḫīpi libbi irtanašši minâtīšu it[tanašpakā(?)]  
7ittenenbiṭ šaptīšu unaššak uznāšu iš[aggumā]  
8qātāšu išammamāšu birkāšu kimṣāšu ikaṣṣ[aṣāšu]  
9rēš libbīšu ittanazqar ana sinništi alāka muṭ[ṭu]  
10ana sinništi libbāšu lā inaššīšu ḫurbāšu imtanaqqus[su]  
11ikabbir ibaḫḫu ru’ta ina pîšu ittana[ddi]  
12ikkašu iktanarru mayyāla lā inašši  
13pīqa lā pīqa ūtaṣṣal amēlu šū ka[šip]  
14ṣalmūšu epšū-ma ina sūn mīti šunu[llū]  
15ana kišpī pašāri napištīšu eṭēri itti ili kamli sulum[i]  
16ana bulluṭīšu tarmuš imḫur-līm imhur-[ešra]  
17sikillu elkulla baluḫḫu ak[tam]  
18atā’išu ḫašḫur api lapat armanni aban gab[ê]  
19imbū tâmti nuḫurtu tīyatu ḫaš[û]  
20urnû samīdu šibburratu azu[pīru]  
21nīnû šumuttu ḫabbūr balti ḫabbūr ašā[gi]  
22ḫabūr qan-šalāli bīnu zēr bīnu mašt[akal]  
23zēr maštakal burāšu zēr burāši ṭābat k[u]pad  
24ṭābat amanni suluppû zēr ḫuluppi su[ādu]  
25[kurkanû kasû] 37 šammū ušbur[rudê]  
26[ša ina qā]tī šūṣû  
27[lū ina šikari lū ina karāni lū ina mê lū ina] šamni lū ina ḫiqāti iš[tanatti]  
28[…] (fragmentaire) 
28[…] 
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Prescription n° 10 :  
1-3[…] (fragmentaire) 
4[…] ses hanches […]  
5[…] est diminué, son libbu n[e le dispose pas] à parler (lit. ne se lève pas pour parler), 
6il a constamment des accès d’oppression du libbu, ses membres sont [constamment relâchés], 
7il est constamment balloné, il se mord les lèvres, ses oreilles bou[rdonnent constamment],  
8ses mains sont paralysées, ses genoux et ses jambes le font souffrir d’une douleur consumante,  
9son épigastre est constamment protubérant, il va peu vers une femme, 
10son libbu ne le cond[uit plus] vers une femme, les frissons s’abattent constamment [sur lui], 
11il est gros et maigre (à tour de rôle ?), de la salive s’écou[le] de sa bouche,  
12il est constamment irritable (lit. son humeur est courte), il ne se lève pas de son lit,  
13de temps en temps, il est alourdi : cet homme est ensorcelé.  
14Des figurines de lui ont été fabriquées et enterrées dans le giron d’un mort.  
15Afin de le délivrer de la sorcellerie-kišpū, sauver sa vie, de le réconcilier avec le dieu courroucé,  
16afin de le guérir : une plante-tarmuš, une plante-imḫur-līm, une plante-imḫur-[ešra], 
17une plante-sikillu, une plante-elkulla, une plante-baluḫḫu, une plante-ak[tam], 
18une plante-atā’išu, de la pomme-des-marais-ḫašḫūr, du navet-armannu, de l’alun,  
19un minéral-imbū tâmti, une plante-nuḫurtu, une plante-tīyatu, une plante-ḫašû, 
20une plante-urnû, une plante-samīdu, une plante-šibburratu, une plante-azu[pīru],  
21une plante-nīnû, de la bettrave-šumuttu, des pousses d’un arbuste épineux-baltu, des pousses d’un arbuste 

épineux-aš[āgu], 
22des pousses d’un roseau-šalālu, du tamaris-bīnu, des graines de tamaris-bīnu, du saponaire-mašt[akal], 
23des graines de saponaire-maštakal, du genévrier-burāšu, des graines de genévrier-burāšu, du sel-k[u]pad, 
24du sel-amannu, des dattes, des graines d’un arbre-ḫuluppu, une plante-su[ādu],  
25[une plante-kurkanû, une plante-kasû] : 37 ingrédients contre le maléfice-ušbur[rudâ]. 
26[Éprouv]é (lit. provenant de la main).  
27Il (les) [boira soit dans de la bière, soit dans du vin, soit dans de l’eau, soit dans de] l’huile soit dans de la bière 

diluée-ḫiqātu.  
28 […]

19
 

 

Lignes suivantes non incluses :  

29’-31’ :  Fragmentaire 

32’-34’ :  Fin d’une incantation. 

35’-36’ :  Titre d’une incantation 

37’-42’ :  Rituel de récitation d’une incantation à réciter sur de l’huile qui sert à frictionner le patient. 

43’ :  Colophon (Hunger, 1968, p. n° 337).   

 

 

  

                                                 

 

19 Cette prescription montre de fortes ressemblances avec AMD 8/1 7.7 47-53 (BAM 445 obv. 10-16).  
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AMD 8/1 7.7  

A :  BAM 444 

 

       BAM 443 

       BAM 444 

 

K 5968 + 

K 6240 + 

K 9082 + 

K 9334 + 

K 16808 + 81 -2-4, 393 

Fragment d’une 

tablette à 1 col., NA 

(VIIe s.) 

Ninive, bibliothèque 

d’Assurbanipal 

B : KAR 92 VAT 8238 Fragment d’une 

tablette à 1 col., NA 

(VIIIe-VIIe s.) 

Aššur, N4 

c : K 15055 Petit fragment, NB 

(VIIe s.) 

Ninive, bibliothèque 

d’Assurbanipal 

D : KAL 4, 35 VAT 14183 Fragment d’une 

tablette à 2 col., NA 

(IXe-VIIIe s.) 

Aššur 

E : BAM 445 

AMT 64/2 (K 6089) 

K 3684 + 6089 + 7990 + 

9488 

Fragment d’une 

tablette à 1 col., NA 

(VIIe s.) 

Ninive, bibliothèque 

d’Assurbanipal 

F : AMT 35/3 K 8840 Fragment d’une 

tablette à plusieurs col., 

NA (VIIe s.) 

Ninive, bibliothèque 

d’Assurbanipal 

G : BAM 434 K 249 + 2513 + 2879 + 

8094 + 9782 + 10764 + 

12669 + 12927 + 82-5-22, 

996  

Fragment d’une 

tablette à 3 col., NA 

(VIIe s.) 

Ninive, bibliothèque 

d’Assurbanipal 

 

Édité par :  

• (Abusch, Schwemer, 2011, p. 150‑168) : translittération, transcription et traduction + résumé des § de 

la tablette + liste des éditions précédentes. 

Prescriptions de type ušburruda contre le ḫūṣ ḫip libbi et des symptômes associés.   
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A // B // c // D 
1šumma amēlu ḫūṣ ḫīpi libbi irtanašši nullât[i]  
2libbāšu ītammu pērti ḫarrāni eper uppatti  
3ina mê taballal 2 ṣalmī teppuš aḫa u aḫa inneddir[ū]  
4ina naglabi ša ištēn kīam tašaṭṭar  
5e[ṭṭ]ēru munnarbu lā mukillu ill[at]īšu  
6ina naglabi ša šanê kīam tašaṭṭar  
7ikkillu šassāʾu lā … [ … ] 
8arkīšu šumšunu tanambīšunūti 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

21nullâti ḫūṣ ḫīpi libbi 
22ḫattu pirittu ša ina zumrīya šīrīya šerʾānī[ya] 
23ātanamdaru aptanallaḫu 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4’šumma amēlu libbi li[bbi…] iqtanabbi SI libbīš[u lā ikkalšu]  
5’akala lā ikkal šikara lā išatti idammum 
6’ṣabit Ištar elišu ibašši 
7’ana maḫar Ištar taqattar BI 
8’šiptu elletum ištar ina šēpāšu tušakmassu-ma 7-šú tumannu 
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A // B // c // D 

Prescription n° 11 : 

1Si un homme a constamment des accès d’oppression du libbu, 2son libbu profère 1de la perfidi[e] : 
2 « des cheveux du chemin », de la poussière de criquet-uppattu 
3Tu mélangeras avec de l’eau. Tu fabriqueras deux figurines qui s’embrassent (l’une l’autre). 
4Sur l’épaule de la première tu écriras ainsi :  
5Ren[é]gat, fuyard, qui ne retient pas sa salive. 
6Sur l’épaule de la deuxième tu écriras ainsi : 
7Pleureur, crieur, qui n’est pas […] 
8Ensuite, tu les appelleras par leur nom.  

 

Lignes suivantes non incluses : 

9-18 :   Instructions rituelles selon lesquelles on essuie le corps du patient avec une pâte de farine dont on 

fait une figurine. Cette figurine est placée au dessus des deux autres, qui ont leurs têtes tournées 

chacune d’un côté différent. Le soir, avant le coucher du soleil, on purifie la pièce et on place un 

encensoir. On fait une libation de bière et on récite une incantation à Šamaš en élevant les figurines.  

 

 

 

 

 

 

19-25 :  Incantation à Šamaš.  

 

dont 21-23 : 
21(je ressens) de la perfidie, de l’oppression du libbu,  
22de la panique, de la peur dans mon corps, dans ma chair et dans [mes] fibres-šer’ānu. 
23Je suis constamment assombri, je suis constamment craintif.  

 

 

 
26-37 :   Suite des instructions rituelles :  on enfile sept pains sur un fil que l’on accroche autour du cou du 

patient. On enduit la face d’une figurine avec l’écoulement du prépuce du patient. On insère ses 

ongles et ses cheveux dans du tissu noir et on les accroche autour du cou de la figurine faite de pâte. 

On insère le tout dans une bouche d’égoût dans le mur, en dirigeant leurs faces vers l’ouest et on 

referme la bouche d’égoût. On dispose des tas de poudre de plantes autour. Le patient se lave les 

mains dans de l’eau de rivière et du gypse. On précise qu’il faut ranger l’arrangement rituel et le 

patient doit rentrer chez lui sans se retourner. Le mašmaššu n’entre pas chez le patient avant l’aube.  

 
 
B diffère de A après cette ligne. Les lignes suivantes de B non incluses :  

 

B obv. 30-33 :  Prescription fragmentaire contre la Main d’Ištar.  

B rev. 1’-3’ :  Prescription fragmentaire. 

 

B. rev. 4’-33’ 

Prescription n° 12 : 
4’Si un homme dit constamment : « mon libbu, [mon libbu] », son libbu [ne le fait pas souffrir d’une douleur 

dévorante],  
5’il ne mange pas de pain, il ne boit pas d’eau, il se lamente : 
6’il est saisi, Ištar le tourmente (lit. est sur lui). 
7’Tu brûleras de l’encens devant la déesse,  
8’tu réciteras 7 fois l’incantation « pure Ištar », en le faisant s’asseoir sur ses pieds

20
. 

 

                                                 

 

20 Cette incantation complète est citée dans AMD 8/2 8.29 l. 42-68. Parallèle en BAM 316, rev. iv 3-6. 
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A // E // F // G 

 
38[šumma amēlu ḫ]uṣṣu ḫīpi libbi irtanašši zēr ašli  
39šumma KIMIN zēr azallî [im]ḫur-līm ina šikar[i i]na šamni […]  
40šumma KIMIN imḫur-līm zēr bīni ina šikari […] 
41šumma KIMIN kazalla imḫur-līm ḫašê […]  
42zēr ēri urnê […]  
43sebet šammī annûti balu patān […] 
44šumma KIMIN šumuttu i[na …] 
45šumma KIMIN uppatta timbutti eqli eper ašamšū[ti …]  
46amēlāna eṣemti amēlūti […] 
 

 
47šumma amēlu ḫuṣṣa ḫīpi libbi irtanašši m[inâtūšu ittanašpakā]  
48lišānšu ittenenbiṭ lišānšu una[ššak]  
49uznāšu išaggumā qātāši išammamāšu b[erkāšu kimṣāšu]  
50ikaṣṣaṣāšu rēš libbīšu ittan[azqar]  
51ana sinništi alāki muṭṭu ḫurbāšu imtanaqqussu i[kabbir ibaḫḫu]  
52ru’ta ina pîšu ittanadd[i …]  
53amēlu šū ina akali šūkul ina šikari šaqi ina šamni pa[šiš …] 
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B. rev. 9’-33’ : incantation « elletum ištar » 

B. rev. 34’-36’ : Colophon 

 

A // E // F // G 

Prescription n° 13 : 
38[Si un homme a] constamment des accès d’oppression du libbu : des graines de jonc-ašlu.  
39Si dito : des graines d’une plante-azallû, une plante-[im]ḫur-līm dans de la bièr[e, d]ans de l’huile […]. 
40Si dito : une plante-[im]ḫur-līm, des graines de tamaris-bīnu dans de la bière […]. 
41Si dito : une plante-kazallu, une plante-imḫur-līm, une plante-ḫašû […], 
42des graines d’un arbre-ēru, une plante-urnû […], 
43ces sept ingrédients, à jeûn […]. 
44Si dito : de la bettrave-šumuttu d[ans …]. 
45Si dito : un criquet-timbuttu des champs, de la poussière d’une tempête de pous[sière …], 
46une plante-amēlānu, un os humain […]. 

 

Prescription n° 14 : 
47Si un homme a constamment des accès d’oppression du libbu, se[s membres sont constamment relâchés], 
48sa langue est constamment gonflée, il mo[rd] sa langue,  
49ses oreilles bourdonnent, ses mains sont paralysées, s[es genoux et ses jambes] 
50 le font souffrir d’une douleur consumante, son épigastre est constamment pro[tubérant], 
51il va peu vers une femme, les frissons s’abattent constamment sur lui, i[l est gros et maigre (à tour de rôle ?)],  
52de la salive s’écoul[e] de sa bouche […] : 
53cet homme dans le pain qu’on lui a fait manger, dans la bière qu’il a bue, dans l’huile avec laquelle il [s’est 

enduit] (il a absorbé de la sorcellerie)
21

. 

 

  

                                                 

 

21 Ce passage montre de fortes ressemblances avec AMD 8/1 7.2 1-27 (BAM 438 obv. 1-27). 
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54ana bullutīšu tarmuš imḫur-līm [imḫur-ešrā] maš[takal]  
55sikilla erkulla im[bu’ tâmti lapa]t arma[nni]  
56[zēr] ḫuluppi u[rnê ḫaš]ê šibburr[ata]  
57nuḫurta […] ḫašḫūr ap[i]  
58[…] šunu tubal taḫaššal tan[appi]  
59[…] ina šēri balu patā[n]  
60[tašaqqīš]u tušakkalšu ina kappi iṣṣūri(?) tušaprāšu-ma arkīš[u]  
61[…] qalûti ina [k]arāni ṣaḫti išattī-[ma](?)  
62[…] tanaddi ina bubbuli turammakšu-ma iballuṭ 
 

 

 

63pizallurāti ritkubāti ša ṣēri teleqqē-ma tubal-ma ina burāši  
64eṣemti amēlūti labirti ina uḫūli qarnānî tuqatt[ar]  
65kurkanâ atā’iša ina uḫūli qarnānî tuqatt[ar]  
66kibrīta ṣurāra iṣṣūr ḫurri zikara ina uḫūli qarnānî tuqatt[ar]  
67ḫabbūr titti(?) kamūn bīni ina […] 

68kibrīta atā’iša ina […]  
69[mur]ussu ul itâr-ma ul isannaqšu šaḫluqtu ul iṭeḫḫē[šu] 
 
 
 
 

 
73[dù.dù.bi(?) …]mušen taṭabbaḫ [dām?š]u ina pursīti tamaḫḫar  
74šipta sebîšu ana libbi tamannū-ma [amē]lu šū ūmīšamma iptaššaš  
75ša ītanamdaru lā ikaššassu 
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54Afin de le guérir : 58tu sécheras, tu broieras et tu cri[bleras] 54une plante-tarmuš, une plante-imḫur-līm, [une 

plante imḫur-ešra], une plante-maš[takal], 
55une plante-sikillu, une plante-erkullu, un minéral-im[bu’tâmti, du n]avet-arma[nnu], 
56[des graines d’]un arbre-ḫuluppu, une plante-u[rnû, une plante-ḫaš]û, une plante-šibburr[atu], 
57une plante-nuḫurtu […], une pomm[e] des marais,  
58[…]  
59[…] Au matin, à jeû[n],  
60[tu lui feras boir]e, tu lui feras manger. Avec une plume, tu le feras vomir. Ensuit[e],  
61[…] grillé, dans du jus de raisin il boira [et] 
62[…] tu inséreras. A la nouvelle lune, tu le baigneras et il guérira.  
 

 

63Tu prendras des geckos en copulation d’un terrain ouvert, tu les sécheras et 64tu les fumiger[as] 63avec du 

genévrier-burāšu,  
64un vieil os humain, et avec une plante-alcaline-uḫūlu-qarnānû. 
65Tu fumiger[as] une plante-kurkanû, une plante-atā’išu avec une plante-alcaline-uḫūlu-qarnānû. 
66tu fumigeras du soufre-kibrītu, un lézard, un oiseau-ḫurri mâle avec une plante-alcaline-uḫūlu-qarnānû. 
67des pousses d’un figuier-titti, du grain de tamaris-bīnu avec […] 
68Du soufre-kibrītu, une plante atā’išu avec […] 
69[La mala]die ne reviendra pas et ne le gagnera pas. La catastrophe ne l’approch[era] pas. 

 

70-71 :  Incantation en sumérien. 

72 :  [In]cantation afin de défaire la sorcellerie (ušburrudu). 

 
73[Son rituel…] Tu égorgeras un oiseau-[…], tu collecteras son [sang] dans un vase.  
74Tu réciteras l’incantation sept fois au dessus ; et cet [homm]e se frictionnera quotidiennement (avec).  
75(Celui qu’)il craint constamment ne l’atteindra pas.   
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AMD 8/1 8.1 1-13  (mss. A)  

A :  BAM 214 (cf. BAK 

n°  55) 

A 00013+A 00393 

(VAT 09713 = Ass 3067)  

Fragment d’une 

tablette à 4 col., MA 

(XIIIe-XIe. s) 

Aššur, N1 

 

Édité par :  

• (Abusch, Schwemer, 2011, p. 246‑255) : translittération, transcription et traduction + liste des éditions 

précédentes.  

 

Seule la première prescription du manuscrit A a est reprise ici. La totalité d’AMD 8/1 8.1 est une suite de 

rituels et d’incantations contre la sorcellerie.  
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1šumma amēlu pānūšu iṣṣanundūšu  
2uznāšu išaggumā  
3sīrūšu šimmata  
4irtanaššû  
5libbāšu ittanadlaḫ  
6šikin murṣīšu lū tu’adda(?)  
7amēlu šū kašip  
8ṣalmūšu epšū-ma ina kigullê  
9ana Ereškigal paqdū  
10ana ušburrudê  
11ša ṣalmūšu epšū-ma  
12ina kigullê ana Ereškigal  
13paqdū  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

82’’Šamaš annû ṣalam kaššāpīy[a]  
83’’u kaššāptīya ša kišpī ruḫê  
84’’rušê upšāšê lā ṭābūti  
85’’napšašāti našparāti  
86’’zīra zikurrudê kadabbedê  
87’’dibalê dimmakurrê  
88’’u šinīt ṭēmi ēpuša  
89’’isḫura išē’a 
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Prescription n° 15 : 
1Si un homme, son visage est constamment secoué de spasmes,  
2ses oreilles bourdonnent,  
3sa chair 4a constamment 3de la paralysie,  
5son libbu est constamment troublé,  
6tu ne peux pas identifier la nature de sa maladie : 
7cet homme est ensorcelé.  
8Des figurines de lui ont été fabriquées.  
9Elles ont été confiées, dans un 8lieu de destruction, à Ereškigal.  
10Pour le rituel-ušburrudû  
11contre la fabrication de figurines de lui 
13confiées, 
12dans un lieu de destruction, à Ereškigal. […] 

 

Lignes suivantes non incluses :  

14-16 :  Fragmentaire (mss. A) 

17’-25’ :  Instructions rituelles avec encensoir, sacrifice et libation. Le patient se tient debout sur du tamaris. 

Fabrication de 14 figurines d’argile, de pâte, de suif et de cire du sorcier et de la sorcière que l’on 

soulève en récitant une incantation (mss. A).  

26’-37’’ :  Incantation à Šamaš
22

 (un passage « clinique » y est inclus, mais l’incantation est trop fragmentaire) 

(mss. A). 

38’’ :  Instructions rituelles selon lesquelles le patient soulève une figurine le représentant (qui est censée 

être celle qu’ont fabriquée le sorcier et la sorcière pour lui nuire).  

39’’-56’’ :  Incantation à Šamaš où le récitateur explique ce qu’il fait avec les figurines : leur visage est enduit 

de pâte noire et leurs bras sont tordus et attachés dans leur dos ; leurs pieds sont attachés. Le patient 

présente une épine d’un palmier dattier qui était enfoncée dans le crâne de la figurine le représentant 

et la pique dans les crânes des figurines des sorciers. Il présente son affaire comme un procès. Il 

libère progressivement sa figurine en détachant ses mains, ses pieds, etc.  

57’’-60’’ :  Instructions rituelles : répétition des instructions avec l’épine. Le patient verse de l’huile de poisson 

sur les figurines. Il se lave au dessus d’elles.  

61’’-66’’ :  Incantation du patient pendant qu’il se lave. 

67’’-70’’ : Instructions rituelles : enterrement des figurines des sorciers. Le patient dissout sa propre figurine 

dans de la bière et soulève le récipient en récitant une incantation à Šamaš. Il jette ensuite le récipient 

dans le fleuve. 

71’’-76’’ :  Incantation du patient pendant qu’il récite cette dernière incantation. 

77’’-98’’’’ :  Incantation à Šamaš (mss. A).  

dont 82’’-87’’ : 

 
82’’Šamaš, voici une figurine de [m]on sorcier  
83’’et de ma sorcière, 88’’qui ont fait, 89’’tourné et appelé (contre moi) 83’’la sorcellerie-kišpū, le maléfice-ruḫû,  
84’’le maléfice-rusû, la sorcellerie-upšāšû défavorable, 
85’’des baumes, des messages  
86’’haineux, le maléfice-zikurrudu (qui coupe le souffle), le maléfice-kadabbedû (qui saisit la bouche),  
87’’le maléfice-dibalû (extorsion de justice), un égarement (mental), (et) un changement (une alteration) de la 

raison. 

 

La suite est fragmentaire.  

 

 

 

                                                 

 

22 (Mayer, 1976, p. 418). 
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AMD 8/1 8.2  

A :  LKA 157 

 

VAT 13644 Fragment d’une 

tablette à 2 col., NA 

(VIIe s.) 

Aššur, N4 

B : LKA 154 

KAL 2, 24 

LKA 155 

KAL 2, 24 

VAT 13609 + 

 

VAT 13665 

Tablette à 1 col., NA 

(VIIIe-VIIe s.) 

Ninive, bibliothèque 

d’Assurbanipal 

C : ŠRT pl. 7 (K 3394) K 3394 + 9866 Fragment de la partie 

inférieure d’une 

tablette à 1 col., NA 

(VIIe s.) 

Ninive, bibliothèque 

d’Assurbanipal 

 

Édité par :  

• (Abusch, Schwemer, 2011, p. 256‑269) : translittération, transcription et traduction + liste des éditions 

précédentes. 

Le texte 8/1 8.2 est une seule prescription (ušburruda) reconstituée à partir trois groupes de manuscrits qui 

comprend une courte symptomatologie, presque sans rapport avec la santé mentale. La raison de la présence de ce 

texte dans le corpus se situe dans la partie « traitement » et notamment dans la première incantation (40-60) qui 

possède une symptomatologie plus riche que la partie clinique de la prescription. C’est dans l’incantation que l’on 

trouve des symptômes psychiques.   
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1šumma am[ēlu š]ārat muḫḫīšu iz[zâz … ] 
2šaptāšu uṣabbatā uz[nāšu išaggumā(?)] 
3ruʾussu illaka [ … ]  
4kunuk kišādīšu umaḫḫassu piṭrūšu ik[kalūšu(?)]  
5labânšu šaggū qātāšu u šē[pāšu]  
6ušammamāšu uzaqqat[āšu]  
7libbā[šu] ētenellâ lā iʾa[rru] 
8[zumuršu ši]mmatu u[kāl]  
9[minâtūš]u ittanašpakā  
10[ … ] … [ … ]  
11ana tebê nazazzi dabābi mūq  
12[amēlu šū ki]špī epšūšu-ma  
13[ina akal]i šūkul ina šikari šaqi 
 
14[ … ] …  
15kimilti ilīšu u ištarīšu elīšu ibašši  
16[an]a kimilti ilīšu u ištarī[šu lā šub]šî  
17ilī((šu)) u ištarī((šu)) ittīšu sullu[mi]  
18[kišpī] epšūšu saḫārim-ma ana ēpišīšunu ṣabāti  

19((ana amēli šuāti)) ana eṭērīšu u gamālīšu  
20[kišp]ī šunūti ina zumrīšu nasāḫi 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
52ummu mung[u zu]ʾtu siliʾ[tu] 
53šiḫḫat šīrī [ … p]ūti irti qaqqadi dimītu ar[tanaššû] 
54aḫāya kimṣāya [birk]āya šēpāya ṣubbu[tā] 
55nīš libbīya bu[nn]ānîya(?) kasû 
56minâtīya ittanašpakā! ḫūṣ ḫīpi libbi gilit[tu] 
57[pi]rittu ḫurbāšu artanaššû ātanamdaru 
58[apt]anallaḫu itti libbīya addanabb[ubu] 
59[šu]nāte pardāte anaṭṭalu itti mītūti 
60[ … ] … libbī idātūʾa ittanakkirū 
61[ … ] libbī ētanaššašu ittanadlaḫu 
62pānū[ya iṣṣa]nundū uznāya išta[n]assâ išaggumā 
63u ikabbitāninni kunuk kišādīy[a] umaḫḫaṣanni 
64[piṭrūya(?)] ikkalāninni labânīya šaggū 
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Prescription n° 16 : 

1Si un hom[me, l]es cheveux de sa tête se dr[essent…] 
2ses lèvres sont très saisies, ses or[eilles bourdonnent (?)], 
3sa salive s’écoule […] 
4la vertèbre cervicale lui cause une douleur frappante, ses piṭru23

 lui causent une dou[leur dévorante (?)], 
5les tendons de son cou sont raides, ses mains et ses p[ieds] 
6sont paralysés et [le] font souffrir d’une douleur piquante,  
7il (lit. [son] libbu) a des hauts-le-cœur (mais) il ne vo[mit] pas,  
8[son corps] r[etient de la par]alysie,  
9[ses membre]s sont constamment relâchés,  
10[…]  
11il a des difficultés à se lever, à rester debout, à parler : 
12[cet homme, on] a pratiqué de la sorcellerie-kišpū (contre lui), 
13[dans le pai]n qu’on lui a fait manger, dans la bière qu’on lui a fait boire.  

 
14[…] 
15le courroux de son dieu et de sa déesse est sur lui, 
16[af]in que le courroux de son dieu et de sa déess[e ne soit pas] (sur lui), 
17(que) ((son)) dieu et ((sa)) déesse se réconcili[ent] avec lui,  
18(que) la sorcellerie-[kišpū] pratiquée contre lui se retourne et saisisse ceux qui l’ont pratiquée, 
19((afin que cet homme)) soit sauvé et épargné, 
20(afin) d’enlever de son corps  cette sorcellerie-[kiš]pu : 
 

Lignes suivantes non incluses :  

21-39 :   Instructions rituelles selon lesquelles on purifie les lieux en effectuant des libations et en allumant 

un encensoir. On prend un sac d’argent que l’on remplit de pierres et de métaux précieux. On 

fabrique huit paires de figurines dans des matériaux différents. On attache leurs bras, on les place 

devant Šamaš et on les habille d’une natte de roseau. On prépare des braséros devant Šamaš et on 

dispose des tas de différentes farines autour des figurines. On remplit une outre d’argile. (cassure) 

Le patient lève le sac devant Šamaš et récite une incantation à trois reprises.  

40-90 :  Incantation. 

dont 53-79 : 
53[j’ai constamment] 52de la fièvre, de la rigidité, de [la sue]ur, de la maladie, 
53la maladie-šiḫḫatu de la chair, [… du f]ront, de la poitrine, de la tête et (j’ai) des convulsions. 
54Mes bras, mes jambes, mes [genou]x, mes pieds sont sais[is].  
55Ma libido (et) ma phy[si]onomie sont liées. 
56Mes membres sont constamment relâchés, 57j’ai constamment 56des accès d’oppression du libbu, des 

tremblements d’effr[oi], 
57de la [te]rreur, des frissons. Je suis constamment anxieux,  
58[je suis constamment crain]tif, je (me) pa[rle] constamment à moi-même (lit. à mon libbu), 
59 je vois [des rêv]es terrifiants, avec les morts  
60[…] mon libbu et les présages me concernant sont constamment altérés,  
61[…] mon libbu est constamment inquiet et constamment troublé,  
62mon vis[age] est constamment secoué de spasmes, mes oreilles sifflent constamment, bourdonnent, 
63et me pèsent. M[a] vertèbre cervicale me fait souffrir d’une douleur frappante.  
64[Mes piṭru] me font souffrir d’une douleur dévorante, les tendons de ma nuque sont raides.  

 

                                                 

 

23 piṭru est la proposition choisie pour l’idéogramme du8.meš. du8 (gaba) est habituellement l’idéogramme utilisé 

pour irtu, « poitrine » mais le meš ici suggère le pluriel, ce qui pose problème. CAD P, 450a donne pour 

signification (2) « (a part of the body) » sans s’avancer davantage. AHw, 871a et b, ne mentionne pas de partie du 

corps.  CAD cite des textes où piṭru est mentionné parmi des parties du corps. Le piṭru serait donc une partie du 

corps qui 1) pourrait se mettre au pluriel ; 2) peut trembler (cf. par ex. CT 17 25:20) ; 3) peut être douloureuse 

(STT 215 iii 4) ; 4) peut être molle (KAR 80 rev. 27) et 5) être faible (BAM 49:10). Sans aucune certitude, il 

pourrait s’agir d’une partie des membres et étant donné que piṭru apparaît généralement entouré de parties 

supérieures du corps, il est envisageable de penser aux épaules.  
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65dikiš š[īr]ī šimmatu rimûtu … [ … ] … artanaššû 
66((šīrū[ya])) qablāya birkāya [ … ] … 
67kiṣallāya uptanaṭṭarā ana tebî [uzuzzi] 
68u d[a]bābi muqqāka (( … [ … ])) na[pišt]ī iktenerr[û] 
69((irtī [ … ])) naglabāya ikkalān[inni] ātanaš[šašu] [ … ]  
70šārat muḫḫīya uzzannaqqa<p>?a[nni] ramanī [ … ]  
71[š]uṣlumāni ((u)) uptana[ṭṭarā(?) (( … ))] 
72ina ṣalālīya ina šunātīya ilī u(?) [ištarī(?)] eṭemmī mītūti balṭūti  
73mūdâya lā mūdâya āt[anammaru] šutti ammar[u]  
74lā ukāl u lā ṣabtāk[u] (var. aṣabbatu) (([ina šu]tti mītūtu  
75uštabrû)) libbī milkī [ṭ]ēmī (var. ṭēmī milkī ik[kī libbī(?)]) ((šikin zumrīy[a it]tanakkirū u)) ištanannû ((ṭē[m 
r]amānīya u [m]ilkīya lā īdû)) 
76arkatī lā parsāku atmâya lā kullāku ((dalḫāku dulluḫāku laʾšāku pardāku ḫamâku damâku)) 
77ešâku ((marṣāku)) abkāku nadâku nass[ā]ku ((u šudlupāku)) ((attanaʾbatu u uzabbalu ē[tene]rrupu ēteneṭṭû 
attanaktamu)) ina kišpī ruḫê rusê upšāšê  
78lemnūti lā ṭābūti luʾʾubāku lupputāku  
79(([...-āku(?) …ā]ku(?) ilu mamma ul īdû)) ilūtk[a] (([rabīt]u)) īdû 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



49 

 

65J’ai constamment une douleur perçante dans la [ch]air, de la paralysie, de l’engourdissement […] 
66(([ma] chair)), mes hanches, mes genoux […], 
67mes chevilles se relâchent constamment. 68J’ai des difficultés 67à me lever, [à rester debout],  
68à p[a]rler ((… […])) mo[n souffl]e est constamment cour[t], 
69((ma poitrine […])), mes épaules [me font] souffrir d’une douleur dévorante, je suis constamment inq[uiet…], 
70[me] fait dresser les cheveux sur le crâne, moi-même […], 
71[s]e noircissent pour moi ((et)) se déteriorent […], 
72Dans mon sommeil, dans mes rêves, 73je [vois constamment] 74mon dieu (et ?) [ma déesse], l’esprit-eṭemmu, les 

morts, les vivants 
73qui me sont connus et inconnus. Le rêve que je voi[s] 
74je ne le retiens pas et je ne les sais[is] pas, (([dans mes rêv]es, les morts 
75sont toujours présents)). Mon libbu, mon intelligence, ma [r]aison (var. ma raison, mon intelligence, mon 

hu[meur, mon libbu]) ((l’apparence de mon cor[ps s’al]tèrent constamment et)) changent constamment. ((je ne 

contrôle (lit. connais) pas mes propre[s a]ctions (lit. la raison de moi-même) et mon [in]telligence)). 
76Je ne sais pas trancher pour mes affaires, je ne retiens pas mon discours ((je suis troublé, chamboulé, opprimé, 

apeuré, immobilisé, convulsionné)) 
77je suis confus ((je suis malade)), je suis captif, je suis abattu, je suis pei[n]é ((et insomniaque)) ((je suis 

constamment effondré et je m’attarde (dans la maladie), je suis constamment ob[scurc]i-erēpu, voilé,  submergé)). 
78J’ai été affecté, j’ai été touché 79((j’ai été […] j’ai été […]) 77par la sorcellerie-kišpū, le maléfice-ruḫû, le 

maléfice-rusû, la sorcellerie-upšāšû, 78malveillante et défavorable, 
79[…]((qu’aucun dieu ne connaît)) et que ta (([grand]e)) divinit[é] connaît.  

 

Lignes suivantes non incluses : 

80-90 :  Suite de l’incantation à Šamaš où le patient demande la juste punition des coupables de la sorcellerie 

et le pardon des fautes qu’il a lui-même commises.  

91 :  But de l’incantation.  

92 :  Précisions sur la récitation.  

93-102 :  (93–96 : fragmentaire). Incantation à Šamaš. 

103-117 :  Instructions rituelles : le patient se lave les mains avec du gypse au dessus des figurines et récite une 

incantation à Šamaš. 

118-123 :  Fin du rituel et incantation à Girra. Les figurines sont enterrées et le sac d’argent posé dans un champ 

ouvert afin que quelqu’un le prenne. Le patient est purifié.   

124 :  ušburruda.  

126–31 :  Colophon (Hunger, 1968, p. n° 197). 
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AMD 8/2 8.27 1-10 (mss A, B, E)  

A : KAR 26, KAL 2, 21 VAT 9727 Tablette à 1 col. NA 

(IXe-XVIIIe s.) 

Aššur, N2 

B :  Rm 2, 171 Fragment d’une tablette 

à 1 col., NA (VIIe s.) 

Ninive, bibliothèque 

d’Assurbanipal 

E : AMT 96/7 K 6413 Fragment d’une tablette 

à 1 col., NA (VIIe s.) 

Ninive, bibliothèque 

d’Assurbanipal 

 

Édité par :  

• (Abusch, Schwemer, 2016, p. 215‑229) : translittération, transcription et traduction + liste des éditions 

précédentes.  

 

Seule une prescription est traduite ici avec un long traitement. La symptomatologie est présente sur trois 

manuscrits : A, B et E. Les manuscrits C, D, G, F et h constituent les parallèles de l’incantation, les instructions 

rituelles se trouvant sous une forme plutôt complète sur le manuscrit A.   
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1šumma amēlu miqit šamē bēl ūri qāt ili qāt ištari [qāt eṭemmi] 
2qāt māmīti qāt amēlūti elīšu ibašši 
3alū lemnu isḫupšu iqabbi-ma lā išemmûšu ubān lemutti arkišu tarṣat  
4ilu u ištaru ittīšu zenû šunāte pardāte lemnēte lā ṭābāte  
5ītanammar pūlḫu šakinšu ana maḫar ili u ištari uggat libbi irtanašši  
6nullāte libbā<šu> itammu ramanšu šupluḫ ina pī nišu zīru šakinšu  
7ilu šarru kabtu u rubû daṣušu iqabbima lā inamdinūšu  
8kala šīrīšu simmatu irtanaššû pānūšu sāmû arqu u ṣalmu  
9zumrūšu ittanakkir amatīšu imdanašši sinništi libbīšu lā irrissu  
10ana kašād ṣibûti libbāšu lā našīšu ana gimir balāṭi kalāma ana amēli lā ṭeḫê  

 

 

 

 

 

 
35s[allim] ilī zenî u ištarī zenītu ša kamlū libbāšunu-ma zenû ittīya 
36ina suḫḫur pānī u malê libbāte irteneddûni 
37kišpī ruḫê [r]usê upšāšê lemnūti ša amēlūti ibbašûni-ma ina pān ilūtī[ka rabīt]i 
38ina pān ili u ištari ušaškinū’inni an.ta.šub.ba dlugal.ùr.ra šu.dingir.ra šu.dinanna šu.gidim.ma 
39šu.nam.érim šu.nam.lú.u18.lu nissatu u lā ṭūb šīri iṭḫûnim-ma anassussa ūmišamma 
40ila šarra kabta u rubâ ušasḫirūnni  
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Prescription n° 17 : 

1Si un homme, l’effondrement du ciel, le seigneur-du-toit, la main du dieu, la main de la déesse, [la main de 

l’esprit-eṭemmu],  
2la main du serment-māmītu surviennent sur lui. 
3Le démon-alû malveillant l’a submergé, il parle mais on ne l’écoute pas, un doigt malveillant est tendu vers lui,  
4le dieu et la déesse sont fâchés contre lui, 5il voit constamment 4des rêves terrifiants, malveillants (et) défavorables, 
5il subit de la crainte, devant le dieu et la déesse, son libbu a constamment de la fureur,  
6son libbu profère de la perfidie, il se craint lui-même, il subit de la haine de la part (lit. de la bouche) des gens,  
7le dieu, le roi, le noble et le prince sont injustes envers lui, il lui promet (lit. dit) mais il ne lui donne pas,  
8toute sa chair a constamment de la paralysie, son visage est rouge, verdâtre ou noir,  
9son corps est constamment altéré, il oublie constamment son discours, la femme de son libbu ne le veut pas :  
10afin qu’il ne soit pas saisi par ses (propres) désirs (lit. les besoins de son libbu), afin que tout ceci n’approche pas 

l’homme durant toute sa vie :  

 

Lignes suivantes non incluses :  

11-63 :  Incantation à Marduk où l’on présente la figurine d’un homme-chien en cèdre (mss. A). 

dont 35-40 :  
35[R]éconcilie mon dieu fâché et ma déesse fâchée, dont les libbu sont courroucés contre moi,  
36Ils m’ont constamment conduit à détourner la face (des dieux), à la fureur du libbu,  
37La sorcellerie-kišpū, le maléfice-ruḫû, le maléfice-[r]usû et la sorcellerie maleveillante-upšāšû des hommes est 

sur moi et devant la face de t[a grande divnité], 
38devant la face du dieu et de la déesse ils (l)’ont placé. L’effondrement du ciel, le seigneur-du-toit, la main du 

dieu, la main de la déesse, la main de l’esprit-eṭemmu, 
39la main du serment-māmītu, la main de l’homme, la peine et la mauvaise santé (lit. la non-joie) de la chair m’ont 

approché et je suis en peine. Quotidiennement, 
40ils ont détourné de moi de dieu, le roi, le noble et le prince.  

 

64-65 :  Précisions sur l’incantation (mss. A). 

66-94 :  Instructions rituelles : fabriquer une figurine d’homme-chien en cèdre et l’enfiler sur un fil puis y 

inscrire une incantation à Asari. On purifie le lieu, on effectue offrandes et libation à Marduk et on 

dispose des encensoirs. On place la figurine parmi les offrandes, on fait des tas de différentes sortes 

de bois et on allume un feu. On récite plusieurs incantations. Après le rituel, le patient et le médecin 

se purifient et purifient le lieu rituel.  
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AMD 8/1 8.4 

A :  KAR 80 

       KAL 2, 8 

 

VAT 8276 Tablette à 1 col., NA 

(VIIe s.) 

Aššur, N4 

B :  B1) K 431 + 1853 + 6262 + 

6789 + 11260 + 13358 + 

13813 (+) 

B2) K 3000 (+) 

B3) K 6996 (+) 

B4) K 7201 + 10819 (+) 

B5) K 9216 + 17321 

Fragment d’une 

tablettte à 2 col., NA 

(VIIIe s.) 

Ninive, bibliothèque 

d’Assurbanipal 

c : Langdon, RA 26, 39-

42 

Bu 88-5-12, 95 = 

BM 78240 

Fragment d’une 

tablette à 1 col., NB/LB 

(VIIe-IIIe s.) 

nc 

D :  K 10245 Fragment, NA (VIIe s.) Ninive, bibliothèque 

d’Assurbanipal 

E : KAL 2, 15 VAT 13645, 1 + 13692 Fragment d’une 

tablettte à 2 col., NA 

(VIIe s.) 

Aššur 

F :  VAT 11567 Fragment d’une 

tablette à 1 col., MA 

Aššur, nc 

 

Édité par :  

• (Abusch, Schwemer, 2011, p. 293‑305) : translittération, transcription et traduction. 

 

Ce groupe de manuscrits reconstitue une seule symptomatologie soignée par des incantations et des 

intructions rituelles (ušburruda). La symptomatologie se trouve seulement sur le manuscrit A.  
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1[šumma amē]lu qaqqassu iṣṣanabbassu pānūšu iṣṣanundū  
2[š]īrāšu(?) ītanakkalāšu ruʾtašu išal[lu]  
3amatīšu imdanašši qerbūšu ittananpaḫū  
4aḫīšu ušammam[āšu q]ātāšu etteneṣṣilā[šu]  
5šēpāšū uza[qqatā]šu kiṣallāšu uptanaṭṭar[ā]  
6amēlu šū bēl d[ab]ābīšu (var. amatīšu b[ēl lemu]ttīšu) kišpī ilmīšu  
7kipdī le[mnūti ikp]udūšu ana kišpī šunūti pašāri  
8ana maḫar Šamaš nignak burāši tašakkan miḫḫa tanaqqi  
9ṣalam kaššāpi u kaššāpti šina ṣalmī ṭīdi šina ṣalmī līši šina ṣalmī lipî šina ṣalmī ittê  
10šina ṣalmī iškūri ṣina ṣalmī erēni šina ṣalmī bīni teppuš((-ma))  
11ina qātīka tanaššī-ma šipta annīta šalāšīšu tamannu 
 
 
 
 
 
 
49[ila šarra kab]ta rubâ ittīya uzannû nīš libbīya iṣbat[ū] 
50[libbī ittīy]a uzennû ṣālta puḫpuḫḫâ nissa[ta] 
51[adirt]a(?) ḫīpi libbi išī[ta] dimī[ta] 
52[ḫattu p]irittu arr[atu] dil[i]ptu 
53qūl[a kūr]a  lā  ṭūb  libbi  l[ā  ṭū]b  šīri išku]nūni 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
69attā ((dayyānu)) tīdēšunūti-ma anāku ul īdēšunūti ša šīrīya uzaqqitū((ninni)) 
70pūtātīya uṣabbitū šerʾānīya iksû piṭrīya utabbikū 
71aḫīya uṣṣilū (var. uzzirū) nīš libbīya iṣbatū ruʾtī(ya) ubbilū  
72mangu luʾtu eli šīrīya itbukū akal kaššāpūti ušākilūninni  
73mê kaššāpūti išqûninni ([rimk]ī l[u]’’[ût]e urammikūninni) 
74napšalti šammī lemnūti ipšušūn[i]nni 
75qibīt  pîya  iṣbatū  egerrâya  ulamminū eṣenṣērī ((kīma unqi)) ikpupū 
76irtī idʾipū šidaḫ pānīya itablū 
77((bunnannêya unakkirū)) liptīya uda’’imū 
78ḫasīsīya iṣbatū diglīya ušamṭû melammêya išdudū 
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Prescription n° 18 : 

1[Si un hom]me, sa tête le saisit constamment (de douleur), son visage est constamment secoué de spasmes, 
2[s]a chair le fait constamment souffrir d’une douleur dévorante, sa salive asper[ge] (les autres), 
3il oublie constamment son discours, son ventre est constamment enflé, 
4ses bras sont paraly[sés, ses ma]ins constamment alourdi[es], 
5ses pieds le fo[nt souffr]ir d’une douleur piquante, ses chevilles sont constamment relâchées : 
6cet homme, son ad[ver]saire (var. le seigneur du mal) l’a encerclé de sorcellerie-kišpū.  
7Des plans mal[veillants sont plan]ifiés contre lui. Afin de le délivrer de cette sorcellerie : 
8devant Šamaš, tu placeras un encensoir de genévrier-burāšu, tu feras une libation de bière,  
10tu fabriqueras 9des figurines du sorcier et de la sorcière : deux figurines d’argile,deux figurines de pâte, deux 

figurines de suif, deux figurines de bitume,  
10deux figurines de cire, deux figurines de cèdre-erēnu, deux figurines de tamaris-bīnu ((et)) 
11tu les soulèveras dans ta main et tu réciteras cette incantation trois fois :  

 

Lignes suivantes non incluses : 

12-57 :  Incantation à Šamaš 

dont l. 49-53 : 

49(les sorciers qui ont fait que) [le dieu, le roi, le pri]nce et le noble sont fâchés contre moi, (qui) ont saisi ma libido, 
50(qui) m’ont fâché [contre moi-même (lit. mon libbu)], 53[(qui) ont placé sur] moi 50querelles, disputes, pei[ne], 
51[assombrisse]ment (?), oppression du libbu, confus[ion], convulsion

24
,  

52[panique, pe]ur, malédic[tion], inso[m]nie, 
53stupeu[r, étourdisse]ment, ni joie du libbu, n[i joi]e de la chair.  

 

 

58-62 :  Suite des instructions rituelles : on asperge les figurines d’huile de poisson et on les brûle. On récite 

une incantation. Le patient écrase des figurines avec ses pieds. On les enterre dans un terrain ouvert. 

Ce rituel est pratiqué au coucher ou au lever du soleil.  

63-67 :  Incantation à réciter pendant la destruction des figurines.  

68-81 :  Incantation à Šamaš.  

dont 69-78 :  
69Toi, ((ô juge)), tu les connais mais moi, je ne les connais pas, ceux qui me causent une douleur piquante, 
70qui ont saisi mon front, lient mes fibres-šer’ānu, dévèrsent mes piṭru,  
71alourdissent mes bras, saisissent ma libido, assèchent ma salive,  
72ont déversé la rigidité et la molesse sur ma chair, m’ont fait manger du pain ensorcelé, 
73m’ont fait boire de l’eau ensorcelée, (m’ont baigné dans un bain d’eau sale), 
74m’ont oint d’une onction de mauvaises plantes,  
75qui ont saisi mon discours (lit. les mots de ma bouche), corrompent ma réputation, ont plié mes vertèbres 

((comme un sceau)), 
76pressé ma poitrine, éloigné l’apparence saine de mon visage, 
77((altéré ma figure)), terni mon sens du toucher,  
78saisi mon ouïe, beaucoup amoindri ma vision, arraché mon éclat.   

 

82-83 :  ušburudda 

 

 

 

 

 

  

                                                 

 

24 Voir la note correspondant à cette affection (Abusch, Schwemer, 2011, p. 304b).  
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AMD 8/1 8.6  1-104’ (mss A, B, C, D, E, F)  

A : AMT 21/2 K 3648 + 6196 + 15966 + 

Sm 1280 

Fragment d’une 

tablette à 1 col., NA 

(VIIe s.) 

Ninive, bibliothèque 

d’Assurbanipal 

B :  B1) K a431 + b1853 + c6262 

+ d6789 + e11260 + f13358 

+ g13813 (+)  

B2) K 3000 (+)  

B3) K 6996 (+) 

B4) K 7201 + 15530 + 

10819 (+) 

B5) K a9216 + b17321 

Fragment d’une 

tablette à 2 col., NA 

(VIIIe s.) 

Ninive, bibliothèque 

d’Assurbanipal 

C : BAM 232 VAT 14289 Fragment d’une 

tablette à 2 col., NA 

(VIIe s.) 

Assur, N4 

D : STT 134 

STT 135 

STT 262+129 AfO 28, 95 

STT 130 

STT 328 

D1) SU 25/171 (+) 

D2) SU 25/172 (+) 

D3) SU 52/181E + 52/206 

(+) 

D4) SU 52/226 (+) 

D5) SU 52/285 

Fragment d’une 

tablette à 1 col., NA 

(VIIe s.) 

Sultantepe  

E : RT 24, 104 (K 2493) E1) K 2493 + 7102 + 9081 

+ 10352 (+) 

E2) K 8965 

Fragment d’une 

tablette à 1 col., NA 

(VIIe s.) 

Ninive, bibliothèque 

d’Assurbanipal 

F : (Oshima, 2011, p. IP 

18 : Ms. C et D) 

F1) K 5088 + 6918 + 11307 

(+) 

F2) K 10353 + 11159 

Fragments, NA (VIIe 

s.) 

Ninive, bibliothèque 

d’Assurbanipal 

 

Édité par :  

•  (Abusch, Schwemer, 2011, p. 318‑335) : translittération, transcription et traduction + liste des éditions 

précédentes.  

 

Six groupes de manuscrits sont repris ici et trois (G, H, J) écartés car ils concernent une incantation à Ištar 

qui ne se trouve pas dans le manuscrit principal (A). Le texte est une seule et très longue symptomatologie avec le 

traitement correspondant (incantations et instructions rituelles).  
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1šumma amēlu q[aqqassu ītanakkalšu] lišānšu uzaqqassu  
2pānūš[u iṣṣanundū uzn]āšu išaggumā  
3kišass[u … ] labânšu ītanakkalšu  
4irassu u [šašallašu] ītanakkalūšu  
5šapūlāšu ittanablakkatāšu aḫīšu šimmatu ukāl (var. ukallū)  
6ubānātūšu qātāšu īteneṣṣilāšu qerbūšu ittananpaḫū errūšu iʾarrurū 
7kimṣāšu šēpāšu ika[ssas]ūšu šīrūšu šimmatu ukallū  
8ana tebê [izu]zz[i] u dabābi mūq  
9zamar sāmû zamar aruq itti libbīšu iddanabbub  
10libbāšu nullâti ītammu ṭēnšu iltanann[īšu]  
11qibīt pîšu imdanašši ummu munga liʾ[b]a  
12u tādirta irašši šunātūšu ešâ [ma]ʾdā  
13mītūti ītanammar itti mītūti iddanabbub libbāšu šapil ikkašu kurî (var. kari)  
14šunāt immaru lā ukāl libbāšu iʾâšam((-ma)) libbāšu iʾarri  
15ina mayyālīšu iptanarrud zuʾtu imtanaq[quss]u  
16ḫurbāšu irtanašši ((itebbi ikammis)) [ … umaḫḫ]assu(?)  
17ḫūṣ ḫīpi libbi irtanašši [ina bīti ṣal]tu ina sūqi puḫpuḫḫû šaknūšu  
18nipqūšu qerbū uʾa iqabbi aya išassi  
19[akala u] šikara muṭṭu ana sinništi alāka muṭṭu ana sinništi libbāšu lā inaššīšu pâšu iptenette  
20imtanaggag uštannaḫ irteneḫḫi aḫulapya iqabbi 
21[pûš]u ittanadlaḫ amēlu šū ina akali šūkul ina šikari šaqi  
22ina šamni pašiš ṣalmūšu itti mīti šunullū  
23ana eṭem ridâti paqdū ana kimilti Marduk turrī((šu))-ma  
24eṭem ridâte irteneddīšu ana bulluṭīšu  
25u šalāmīšu u muruṣ kalāma pašāri 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

51’Marduk rēmēnû balāṭa qīš[a] 
52’šurkam-ma balāṭa gimil ((itti)) ilī rabût[i] 
53’murṣu ša iššaknam-ma irteneddûni 
54’palḫāku-ma adrāku u šutaddurāku 
55’šārka ṭābu lizīqam-ma linēʾū murṣī 
56’naplisanni-ma bēlu (var. Bēl) rišâ rēma 
57’anāku annanna mār annanna aradka šumruṣu aktamis maḫarka 
58’dīnī dīn purussâya purus 
59’alsīka bēlu šimânni qerbiš napištī gimil 
60’aššu ēpišu lemuttīya kâša asḫurka 
61’anāku annanna mār annanna ša il ālīšu Marduk (var. [ilšu rēmēn]û Marduk) ištar ālīšu Zarpanītu 
62’ina bīti ṣāltu ina sūqi puḫpuḫḫû iššaknamma irteneddīni 
63’[in]a lā ṭūb libbi ina lā ṭūb šīri … [ … ] 
64’[ṣ]ītu nušurrû [ … ] 
65’[d]ayyānāta bēlu [dīnī dīn(?)] 
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Prescription n° 19 : 

1Si un homme, sa t[ête le fait constamment souffrir d’une douleur dévorante], sa langue le fait souffir d’une douleur 

piquante,  
2son visa[ge est constamment secoué de spasmes], ses [oreilles] bourdonnent,  
3son co[u…], le tendon de son cou le fait constamment souffrir d’une douleur dévorante,  
4sa poitrine et [son dos] le font constamment souffrir d’une douleur dévorante,  
5son aine se tord constamment, ses bras retiennent de la paralysie,  
6ses doigts et ses mains s’immobilisent constamment, son ventre est constamment enflé, ses intestins ont des 

contractions, 
7ses jambes et ses pieds le [font souffr]ir d’une douleur consumante, sa chair retient de la paralysie,  
8il a des difficultés à se lever, à rester d[eb]ou[t] et à parler,  
9il devient tantôt rouge, tantôt verdâtre, il (se) parle constamment à lui-même (lit. à son libbu), 
10son libbu profère de la perfidie, sa raison devient constamment changea[nt(e)],  
11il oublie constamment son discours (lit. les mots de sa bouche) ;  
12il a 11de la fièvre, de la rigidité, une infection-li’bu, 12et de l’obscurcissement ; ses rêves sont confus et 

[nom]breux,  
13il voit constamment des morts, il parle constamment avec des morts, son libbu est déprimé, il est irritable (lit. 

son humeur est courte), 
14il ne retient pas les rêves qu'il voit, il (lit. son libbu) est nauséeux (et) il (lit. son libbu) vomit,  
15dans son lit, il est constamment apeuré, sa sueur s’écoule const[amme]nt,  
16il a constamment des frissons, ((il se lève et s’agenouille)), [… est doulour]eux (?)  
17il a constamment des accès d’oppression du libbu, il subit [des que]relles [à la maison] et des disputes dans la 

rue,  
18ses suffocations se rapprochent (lit. ses nipqū sont proches), il dit « oh ! » et crie « hélas ! », 
19il [mange] (peu) et boit peu, il va peu vers une femme, son libbu ne le conduit plus vers une femme, il ouvre la 

bouche constamment,  
20il est constamment crispé, il est constamment abattu, il est constamment submergé, il dit « ayez pitié de moi ! »,  
21sa [bouche] est constamment troublée : cet homme dans le pain qu’on lui a fait manger, dans la bière qu’il a bue,  
22dans l’huile dont il s’est enduit (il a absorbé de la sorcellerie). Des figurines de lui ont été couchées avec un mort.  
23On les a confiées à un esprit-eṭemmu persécuteur. Au courroux de Marduk on l’a remis et  
24l’esprit-eṭemmu persécuteur ne cesse de le persécuter. Afin de le guérir  
25et (pour) son bien-être et (afin de le) délivrer de toute maladie : 

 

 

Lignes suivantes non incluses :  

26-40 :  Rituel : offrandes et encensoirs (fragmentaire) 

41’-98’ :  Incantation à Marduk.  

dont 51’-65’ :   
51’Marduk miséricordieux, accorde(-moi) la santé, 
52’offre-moi la santé, la faveur des grands dieux ; 
53’la maladie, qui a été placée sur moi, me poursuit sans cesse, 
54’je suis craintif, assombri et obscurci ; 
55’que ton vent favorable puisse souffler sur moi, que ma maladie se détache. 
56’Favorise-moi seigneur, accorde(-moi de) la pitié. 
57’Je suis untel, fils d’untel, ton serviteur affligé, je m’agenouille devant toi ; 
58’juge mon cas, détermine mon verdict. 
59’J’ai fait appel à toi, seigneur, entends-moi promptement, épargne ma vie. 
60’À cause du sorcier malveillant contre moi, vers toi je me tourne. 
61’Je suis untel, fils d’un tel, dont le dieu de la ville est Marduk (var. [dont le dieu est le miséricor]dieux Marduk), 

dont la déesse de la ville est Zarpanītu. 
62’À la maison les querelles, (et) dans la rue des disputes me sont infligées, elles me persécutent constamment, 
63’[sa]ns joie du libbu, sans joie de la chair… […] 
64’[l]a perte, le déclin […] 
65’tu es celui qui [j]uge, seigneur, [juge mon cas]. 
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99’ :  À réciter trois fois devant Marduk 

100’-103 :  Rituel où le patient enlève son manteau et récite l’incantation « j’ai retiré, j’ai retiré » trois fois. Le 

médecin (dé)verse de l’eau sur sa tête, emprisonne les figurines du sorcier et de la sorcière dans un 

trou à l’Ouest. Afin que la la sorcellerie-kišpū, le maléfice-ruḫû, le maléfice-rusû, la sorcellerie-

upšāšû ne l’approchent pas.  

104’-116’ :  Colophon (Hunger, 1968, p. n° 319) 
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AMD 8/1 8.7  

A :  BAM 231 

LKA 159 

KAL 2, 26 

KAL 2, 27 

VAT 13871 + 13887 + 

13985 (+)? 

VAT 13699 + VAT 13849 

(+) VAT 14341 

Fragment d’une 

tablette à 2 col., NA 

(VIIe s.) 

Aššur,  

B : BAM 332 VAT 13697 Fragment d’une 

tablette à 2 col., NA 

(VIIe s.) 

Aššur, N4 

c :  CBS 1498 Fragment d’une 

tablette à 1 col., NB/LB 

(VIIe-Ve s.) 

NC 

D : RlAA 312 

Akk. 130, 211 

O 193 Fragment d’une 

tablette à 2 col., NA 

(VIIe s.) 

Aššur 

 

Édité par :  

• (Abusch, Schwemer, 2011, p. 336‑352) : translittération, transcription et traduction + liste des éditions 

précédentes. 

 

Cette composition repose sur trois manuscrits (A, B, D) et deux fragments et comporte une longue 

symptomatologie (due au maléfice-zikurudû) suivie d’un traitement composé d’incantations et d’instructions 

rituelles complexes. Le deuxième fragment de AMD 8/1 8.7 (e) n’est pas inclus car il s’agit d’un memorandum 

(qui a permis de reconstituer ce long rituel).   
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1šumma amēlu qaqqassu īta[nakkalšu] pānūšu iṣṣanundū  
2mīnâtūšu ittan[aš]pakā ašuštu irtanašši  
3pûšu ittanadlaḫ libbāšu šapil ikkāšu kurî  
4umma munga liʾba tādirtu irašši irassu  
5u ša[šal]lašu ītanakkalūšu zuʾtu [imta]naqqussu qātāšu u [šē]pāšu  
6ītanakkalāšu šapūlāšu ittanablak[katā]šu ana tebê uzuzzi  
7u dabābi mūq labân[šu] ītanakkalšu iktanaṣṣa  
8ina mayyālīšu illātūšu ittana[lla]kāšu ittanablakkat uštannaḫ  
9[i]ttanaššaš pâšu iptenette qibīt pîšu imdanašši  
10[šu]nātūšu maʾdā šun[ā]t immaru lā ukāl  
11[mī]tūti ītanammar itti libbīšu iddanabbub libbāšu iʾâšma  
12[libbāš]u iʾarru mīnât šīrīšu umaḫḫaṣā<šu> uzaqqatāš[u]  
13 … irašši lapit(?)ma duk[ku]m(?) nipqūšu qerb[ū]  
14[uʾa] iqabbi aya iša[ssi] akala u šikara muṭṭ[u]  
15[amēlu š]ū kašip mê zikur[ud]êšu ḫebû-ma […]  
16[…]su ana Gilgām[eš paqdat(?)(…)]  
17ina erēb Abi ṣalmūšunu epš[ū-ma ina … ] … Abi ana eṭ[emm]i paqdū  
18ana 3 arḫī 10 ūmī uzabbalma imât [ana] kišpī pašāri  
 

 

 

 

 

 
 

 

 

22marušti imḫuranni limad arḫiš 
23anḫāku-ma šudlupāku šūnuḫāku šutaddurāku 
 

 

 

 

 
44’ašuštu ḫatta u pirittu lā al[āk]a(?) artanašši 
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Prescription n° 20 : 

1Si un homme, sa tête le fait constamment [souffrir d’une douleur dévorante], son visage est constamment secoué 

de spasmes, 
2ses membres sont constamment « [re]lâchés », il a constamment de l’inquiétude,  
3sa bouche est constamment troublée, son libbu est déprimé, il est irritable (lit. son humeur est courte),  
4il a de la fièvre, de la rigidité, une infection li’bu, de l’obscurcissement. Son dos  
5et sa po[itri]ne le font constamment souffrir d’une douleur dévorante, la sueur s’[écou]le constamment, ses mains 

et ses [pi]eds  
6le font constamment souffrir d’une douleur dévorante, son aine se tord constamment, 7il a des difficultés 6à se 

lever, à rester debout  
7et à parler, le tendon de [son] cou le fait constamment souffrir d’une do[ule]ur dévorante, il a constamment froid.  
8Dans son lit, sa salive s’é[co]ule constamment, il se tord constamment, il est constamment abattu,  
9il est constammen[t in]quiet, il ouvre sa bouche constamment, il oublie constamment son discours (lit. les mots 

de sa bouche).  
10Ses [rêv]es sont nombreux, il ne retient pas les [r]êves qu’il voit,  
11il voit constamment des [mo]rts, il (se) parle constamment à lui-même (lit. avec son libbu), il (son libbu) est 

nauséeux,  
12[il (son libbu)] vomit, les membres de sa chair le font souffrir d’une douleur frappante, le font souffri[r] d’une 

douleur piquante, 
13[…] il a … il est touché (?), il est (…), ses suffocations se rapprochent (lit. ses nipqū sont proches), 
14il dit « [oh] ! », il cr[ie] « hélas ! », il mange (peu) et boit pe[u] : 
15c[et homme] est ensorcelé, de l’eau de son zikurudû25 (son souffle coupé) a été divisée […],  
16[…] a [été remise (?)] à Gilgameš

26
, […]  

17au début du mois d’Abu, des figurines de lui ont été fabri[quées et dans…]… du mois d’Abu, a été remis à 

l’es[prit]-eṭemmu,  
18s’il s’attarde (dans sa maladie) trois mois et dix jours, il mourra. [Afin de] (le) délivrer de la sorcellerie-kišpū :   

 

Lignes suivantes non incluses :  

19-28 :  Instructions rituelles avec sacrifice et incantation à Šamaš.  

dont 22-23 : 
22Puisses-tu (re)connaître rapidement la maladie qui m’a approchée ! 
23je suis abattu et insomniaque, (très ?) abattu, obscurci ! 

 

29 :  Instructions rituelles concernant la récitation de l’incantation.  

30-67 :  Incantation à Šamaš (à propos des sorciers). 

dont 44 :  
44j’ai constamment de l’inquiétude, de la panique et de la peur qui se s’en vont pas ! 
 

(2’-7’ :  Suite supposée de l’incantation, où on commente l’action sur les figurines (on les perce avec des 

épines de palmier dattier, on couvre leur face avec de la bile de mouton), leur nombre et leur 

matière. Le tout est fragmentaire). 

70’’-87’’ :  Incantation avec commentaires sur la suite des actions sur les figurines. 

88’’-90’’ :  Instructions rituelles avec libation et précisions sur la récitation. Plusieurs types de fours sont 

disposés devant Šamaš.  

91’’-98’’ :  Instructions rituelles où des figurines de différents matériaux sont brûlées dans différents fours (le 

type de four correspondant parfois au matériau des figurines).  

(4’-9’ : Instructions rituelles et incantation (?) (fragmentaire)). 

102’’’-104’’’ :  Incantation (incomplète). 

  

                                                 

 

25 Cette expression n’est pas comprise.  
26 J. Bottéro (1983, p. 200‑201) parle de la place importante qu’a Gilgameš dans le monde des enfers. Il est le 

« commandant » (šatammu), « juge d’entre les Annunaki », il concluait le jugement. Voir aussi dans l’ouvrage 

d’A. George (2003, p. 127). 
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105’’’ :  Instructions concernant la récitation de l’incantation.  

106’’’-115’’’ :  Incantation à la sorcière
27

.  

116’’’-139’’’ :  Instructions rituelles pour la confection d’un colier de plantes à accrocher autour du cou du patient. 

Incantation à un crâne (?) qui doit prêter serment de ne plus revenir.  

 

 

 

 

  

                                                 

 

27 Parallèle en Maqlû VI 16-23.  
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AMD 8/1 8.10  

A :  AMD 8/1 8.10 K 10203 + 11590 Fragment d’une 

tablette à 1 col., NA 

(VIIe s.) 

Ninive, bibliothèque 

d’Assurbanipal 

 

Édité par :  

• (Abusch, Schwemer, 2011, p. 358‑361) : translittération, transcription et traduction + liste des éditions 

précédentes. 

 

Le fragment K 10203 + 11590 ne laisse entrevoir que deux prescriptions, dont la première est très 

fragmentaire et la deuxième implique des symptômes psycho-émotionnels avec un traitement rituel.  
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3[šumma am]ēlu ina mayyālīšū igdanallut [libbā]šu iḫteneppīšu 
4[pānūš]u iṣṣanundū šēpāšu uzaqqatāšu  
5[amēlu š]ū ṣalmūšu ina kimaḫ mīti šunullū  
6[ina šēr]i(?) kullata tuqa[d]daš ṭīd kullati teleqqe  
7[šina ṣal]mī(??) teppuš [ana ṣalam(??)] zikari unuq sippari  
8[teleqqē-m]a(??) ina qab[līšu(?) (…)] taḫaddiq(?) 
9[ … e]rē[ni … ina qab]līša taḫaddiq(?)  
10[ … ] … [ … ] tušzāssunūt[i]  
11[ … ] šikara tanaqqi  
12[ … ] 
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Lignes suivantes non incluses : 

obv. 1-2 : Fragmentaire. Prescription impliquant la salive.  

 

obv. 3-12  

Prescription n° 21 : 
3[Si un hom]me est constamment tremblant d’effroi dans son lit, son [libbu] lui cause constamment une oppression, 
4s[on visage] est constamment secoué de spasmes, ses pieds le font souffrir d’une douleur piquante :  
5c[et homme], des figurines de lui ont été enterrées dans le giron d’un mort.  
6[Au mati]n (?), tu purifieras le puits d’argile. Tu prendras de l’argile du puits.  
7Tu fabriqueras [deux figu]rines (?). [Pour la figurine (?)] masculine, 8[tu prendras] 7un anneau de bronze 
8et tu le presseras sur sa ta[ille (?)].  
9[… de c]èdr[e … sur sa tai]lle (à elle) tu presseras (?).  
10tu les placeras debout […] 
11[…] tu feras une libation de bière. 
12[…] cassure 
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AMD 8/2 10.9 

A :  KAR 121 

BAM 203 

VAT 11239 Fragment, MA (XIIIe-

XIe s.) 

Aššur, Bibliothèque M2 

 

Édité par :  

• (Abusch, Schwemer, 2016, p. 385‑386) : translittération, transcription et traduction. 

 

Ce texte est très fragmentaire et concerne un traitement contre les maléfices ipšû et zikurudû.   
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3’[šumma amēlu qerbūš]u ittenenbi[ṭū lišānšu ittanaṣbat] 
4’[ina kaṣ]âti ittanayya[l ina mūši igallut] 
5’[ana amēli šuāti ana maḫar] Zuqaqīpi ipšū epšūšu[m …] 
6’[ana amēli šuāti ina zik]urudê eṭērīšu ḫa[šê …] 
7’[…] qaran ayyali … […]  
8’[ina muš]īti(?) ana maḫar Zuqaqīpi […] 
9’[aban ēri] šû ka<pāṣu> šāmu ina tu[rri ina kišādīšu tašakkan] 
10’[šaman (?)] erēni u šurmēni ina šamn[i …]  
11’[šamna (?) tapa]ššassi zikur[udû …]  
12’[…] … […]  
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l.1’-2’ : Fragmentaire.  

Prescription n° 22 : 

3’[Si un homme, son ventr]e est constamment gonf[lé, sa langue est constamment saisie], 
4’[le mat]in, il reste constamment allon[gé, la nuit il est tremblant d’effroi] : 
5’[contre cet homme, en face du] Scorpion, on a pratiqué de la sorcellerie-ipšū […] 
6’[Afin de] sauver [cet homme du maléfice-zik]urudû (qui coupe le souffle) : une plante-ḫa[šû, …] 
7’[…] une corne de cerf … […] 
8’[la nui]t devant le Scorpion. 
9’[tu placeras de la pierre de cuivre], de la pierre(?)-šû, un coquillage-kapāṣu rouge sur une co[rde atour de son 

cou], 
10’[de l’huile (?)] de cèdre-erēnu et de cyprès-šurmēnu dans de l’huil[e …] 
11’[tu le fricti]onneras (avec) [l’huile (?)], le maléfice-zikur[udû-(qui coupe le souffle)] 
12’[…] 

  



 

 

  



 

 

BAM 59 

A : BAM 59 21-28 A 212 (Ass 13955gy) Tablette à 1 col., NA 

(VIIe s.) 

Aššur, N4 

B : BAM 575 iii 51-54 K 00071b + K 00238 + K 

06253 + K 11622 + Sm 

1491 

Tablette à 2 col., NA Ninive 

 

Édité par :  

• (Scurlock, 2014, p. 635‑636) : translittération et traduction.  

 

BAM 575 possède un autre paragraphe (iii 49-50), non repris ici, dans lequel l’un des symptômes est « si 

un homme boit de la bière fine et… ». J. Scurlock (2014, p. 636‑637)  considère cette prescription ainsi que celle 

traduite ci-dessous comme des traitements contre l’alcoolisme.  
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21šumma  amēlu šikari rēšti išattī-ma qaqqa[dišu iṣṣanabbassu] 
22amatīšu imdanašši ina dab[abīšu upaššaṭ] 
23ṭēnšu lā ṣabit amēlu šu ī[nušu izuzzu] 
24[ana bulluṭišu] imḫur-līm imḫur-ešra tarmuš hašû 
25[s]ikillu [imbū tâmti nuḫurtu zēr] 
26[egemgirû kamkādu elikulla 11 šammi annûti] 
27[ištēniš tasâk ina šamni u šikari ana maḫar Gula tušbat ina šerim]  
28[lām Šamaš inappaḫ lām mamma iššiqušu išattī-ma ina’eš] 
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Prescription n° 23 : 

21Si un homme boit de la bière fine et [sa] tê[te le saisit constamment (de douleur)], 
22il oublie constamment son discours, dans [son] disc[ours, il y a des blancs], 
23il ne saisit pas sa raison : cet homme [ses] y[eux restent fixes]. 
24[Pour le guérir :] une plante-imḫur-līm, une plante-imḫur-ešra, une plante-tarmuš, une plante-ḫašû, 
25[une plante-s]ikillu, [une plante-imbū tâmti, une plante-nuḫurtu, des graines] 
26[d’une plante-egemgirû, une plante-kamkādu, une plante-elikulla. Ces 11 ingrédients] 
27[ensemble tu broieras dans de l’huile ou de la bière. Tu placeras devant Gula. Au matin], 
28[il boira (la potion) avant que le soleil ne se lève, avant que quelqu’un ne l’embrasse et il se rétablira].   
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BAM 234  

A :  BAM 234
28

 A 35 = Ass 13955 go Tablette à 1 col. NA Aššur, N4 

 

Édité par :  

• (Farber, 1977, p. 56‑65) 

• (Ritter, Kinnier Wilson, 1980, p. 24‑26) obv. : transcription et traduction.  

• (Stol, 1993, p. 29) obv. : traduction. 

• (Abusch, 1999) obv.  

• (Maul, 2004, p. 83) obv.  

• (Maul, 2010a, p. 136‑141) obv. et rev. : traduction.  

• (Ziegler, 2015, p. 229‑230) obv. 1-12 : traduction. 

• (Buisson, 2016) : translitération et transcription (et discussion de la traduction).  

 

Prescription contre le mal-māmītu.  

  

                                                 

 

28 Cette prescription est similaire à AMD 8/2 3.5 (BAM 315 iii 1-16 // Bu 91-5-9, 214) (non-incluse) ; BAM 316 

ii 5’-25’ ; BM 64174 : 1-8 (non-incluse) ; AMD 8/2 3.4 : 1-10 (SpTU 2 , 22) . STT 95+295 iii 130-144.  
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1šumma amēlu miḫru maḫir-ma kī imḫurušu ul i[di] 
2ḫulqu ṣītu kayyanam irtanašši ṣīti še’am u kaspi-ma 
3ṣīt ardi u amti alpē sisê u ṣēnu kalbē ša[ḫē] 
4u amēlūtu mitḫariš imdanuttū ḫīp libbi irtanašši 
5iqabbi lā išemmûšu šasū lā apālu izīmtu ka<šādu> nišē ḫiāṭu 
6ina mayyališu iptanarrud rimûtu irašši adu(?) binutešu(?) ana ili u šar[ri] 
7libbīšu mali minātušu ittanašpakā pīqa lā pīqa iparrud 
8urra u mūša lā iṣallal šunāti pardāti itanammar rimûtu irtanašši 
9akalu u šikāru muṭṭu amat iqabbû imašši amēlu šuāti šibsat ili u ištari elīšu ibašši 
10ilšu ištarīšu ittišu zenū šumma amēlu qāt māmīti qāt ili  
11qāt amēlūti muruṣ ḫimmate mariṣ arni abi u ummu aḫi u aḫāti 
12kimti nišūti salāti iṣṣabtūšu-ma ana paṭāri šuma adiratešu ana lā kašādišu 
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Prescription n° 24 : 

1Si un homme, des infortunes l’approchent et il ne sa[it] pas comment elles l’ont approché ; 
2il a constamment (et) régulièrement des pertes et des dommages : des pertes de grain et d’argent et  
3des pertes d’esclaves hommes et femmes, de bœufs, de chevaux et de petit bétail, de chiens et de cochons,  
4et (même) d’hommes (qui) meurent régulièrement ; il a constamment l’oppression du libbu, 
5il parle mais on ne l’écoute pas : (il pousse) des cris sans réponse, (il demande à) atteindre son désir, (il veut) 
prendre soin des gens29

 
6dans son lit, il est constamment apeuré, il a des engourdissements, de tout son être30

,  
7son libbu est plein (de colère) 6contre le dieu et le ro[i], 7ses membres sont constamment relâchés, de temps en 

temps il est apeuré, 
8jour et nuit, il ne s’endort pas, il voit constamment des rêves terrifiants, il a constamment des engourdissements,  
9il mange (peu) et boit peu, il oublie son discours (lit. le discours qu’il dit) : cet homme, la colère du dieu et de la 

déesse est sur lui. 
10Son dieu et sa déesse sont fâchés contre lui. Si (cet) homme, la main de māmītu, la main du dieu,  
11la main de l’homme, le mal-ḫimmâtu31

, le mal de la punition du père et de la mère, du frère et de la sœur,  
12de la famille, du clan et des parents l’ont saisi. Afin d’enlever son obscurcissement, afin qu’il ne l’atteigne plus :  

Lignes suivantes non incluses :  

obv. 13-21 :  Instructions rituelles selon lesquelles ont doit fabriquer deux figurines (masculine et féminine) de 

māmītu, substituts du patient, sur lesquelles on inscrit leurs noms. On les pare et on leur prépare des 

provisions pour aller au Pays du Non-Retour. On prépare la figurine féminine pour le voyage et on 

verse dessus de la soupe chaude.  

obv. 22-39 :  Instructions rituelles et présentation des figurines devant Šamaš.  

rev. 40-77 :  Incantation à réciter devant Šamaš.  

 

  

                                                 

 

29 nišū pourrait être une façon raccourcie de signifier nīš bīti, « les habitants de la maison ». Ce passage présente 

des formes infinitives traduites ici selon le contexte, mais les traductions sont fortement interprétées. 
30 Pour ce passage difficile à traduire, voir discussion de G. Buisson (Buisson, 2016). Deux lectures possibles : 

syllabique (a-du bi-nu-te-šú) ou idéovisuelle (a.rá-bi nu te-šú). Le choix s’est porté ici sur la lecture syllabique 

mais la traduction correspond à la proposition de G. Buisson qui reste toutefois incertaine.  
31 ḫimmâtu possède un sens incertain : si l’orthographe est correcte, ḫimmâtu correspond à « sweepings » selon 

CAD H, 191a. Le mot pourrait également correspondre à ḫimūtu, « a disease, probably a paralysis » qui 

s’appliquerait davantage au domaine médical.  
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BAM 316  

 

A :  BAM 316 VAT 13608 + 13759 Tablette à 3 col., MA 

ou NA 

Aššur, N4 

 

Édité par :  

• (Abusch, Schwemer, 2016, p. 35‑38) : A ii 5’-25’ translittération, transcription et traduction + liste des 

éditions précédentes. 

• (Stol, 2002, p. 64).  

 

Cette tablette propose un grand nombre de prescriptions généralement contre la colère divine. Seules les 

prescriptions témoignant d’une souffrance psycho-émotionnelle sont traduites.   
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5’šumma amēlu ginâ šūdur urra u mūša inazziq ṣītu saderšu  
6’išdiḫšu paris karṣīšu ikkalū dābib ittīšu kītte  
7’lā idabbub ubān lemutti arkīšu tariṣ ina ēkallīšu izzazzu  
8’lā maḫrāšu šunātūšu pardā ina šuttīšu mītūti ītanammar  
9’ḫīpi libbi šakinšu šibsāt ili u ištari elīšu bašâ ilu u ištaru 
10’ittīšu zenû kišpī epšūšu itti ili u ištari šuzzur 
11’[tê]rētūšu dalḫā ilu šarru kabtu rubû šuzzuqušu  
12’[it]ti bārî u šā’ili dīnšu adi sebîšu lā iššer 
13’[q]abû lā šemû šaknūšu  
14’ana purrussêšu parāsim-ma d[ī]nšu ana šutēšuri 
15’šunātīšu ana dummuqi!32 alaktašu ana lamādi 
16’ubān damiqti arkīšu ana tarāṣi 
 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

8’šumma amēlu libbāšu iḫteneppīšu pīqam lā pīqam iparrud 
9’amēlu šū ṣabit ilu u ištaru elišu ibašši ilišu ittišu zeni  
10’ana pašāri imbū tâmti nuṣābu šurmēnu būšānu/ puquttu33

 
11’ zalaqu maštakal ina itqi talammi ina maški teppuš 

12’ina kišadišu tašakkan-ma dingir.šà.dib.ba išallim 
 
13’šumma amēlu ḫip libbi irtanašši urra u mūša puluḫtu irašši 
14’ilišu ittišu zeni ilišu ittišu ana salāme šiqittu 

15’imbū tâmti pappardilû ešmekku34 
16’ḫaḫê ša utūni maṣḫatu maḫar Nusku ina maški 
 
 
 
17’šumma amēlu libbāšu iḫteneppīšu imḫur-līm lā patan išatti 
18’ina šikari išatti šamni taptanaššaš ina itqi talammi ina maški teppuš 
 

 
19’šumma ki.min azallû tasâk ina šikari išattišu  

 

                                                 

 

32 copie : damiqti 
33 copie : úḫab.ḫabsar, úḫab = būšānu (une plante) ou puquttu (une plante épineuse) 
34 copie : na4èš-me-ku! (KAN)  
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Lignes suivantes non incluses :  

obv. i 1’-25’ :  Prescriptions contre la colère divine 

obv. ii 2’-4’ :   Prescription pour une amulette contre un événement néfaste.  

 

obv. ii 5’-16’
35

 : 

Prescription n° 25 : 
5’Si un homme est continuellement obscurci, jour et nuit il est ennuyé, les pertes lui sont régulières,  
6’son profit (lui) est coupé, des calomnies sont retenues contre lui, celui qui lui parle  7’ ne dit pas 6’la vérité  
7’un doigt malveillant est tendu vers lui, (lorsqu’il) se trouve dans son palais,  
8’il n’est pas (bien) reçu, ses rêves sont terrifiants, dans son rêve, il voit constamment des morts,  
9’il subit l’oppression du libbu, la rage du dieu et de la déesse est sur lui, le dieu et la déesse  
10’sont fâchés contre lui, on a pratiqué contre lui la sorcellerie-kišpū, il est détestable (aux yeux) du dieu et de la 

déesse, 
11’ses [pr]ésages sont troublés, le dieu, le roi, le noble (et) le prince lui causent des ennuis,  
12’[se]lon le devin-bārû et le devin-šā’ilu, son jugement (oraculaire) ne se confirme pas sept fois de suite (lit. ne se 

rassemble pas sept fois), 
13’il est celui qui [p]arle (et) qu’on n’écoute pas. 
14’Afin que sa sentence (oraculaire) (soit) donnée et afin que son j[u]gement (soit) confirmé (lit. rassemblé), 
15’afin que ses rêves soient bons, afin que sa condition soit connue, 
16’afin qu’un doigt bienveillant soit tendu vers lui.  

 

Lignes suivantes non incluses :  

obv. ii 17’-25’ : Prescription contre la colère divine.  

obv. ii 26’-28’:  Prescription (début) contre calomnies etc.  

obv. iii 1’-3’ :  Prescription fragmentaire. 

obv. iii 4’-7’ :  Prescription pour une amulette contre la colère divine.  

 
 

Prescription n° 26 : 

8’Si un homme, son libbu lui cause constamment une oppression, de temps en temps il est apeuré : 
9’cet homme est saisi. Le dieu et la déesse le tourmentent (lit. sont sur lui), son dieu est fâché contre lui. 
10’Afin de (le) délivrer : une plante-imbū tâmti, une plante-nuṣābu, du cyprès-šurmēnu, une plante-būšānu, 
11’une plante-zalaqu, une plante-maštakal dans une touffe de laine tu enrouleras, tu mettras dans une peau,  
12’tu placeras autour de son cou, le courroux du dieu s’apaisera. 

 

Prescription n° 27 : 
13’Si un homme il a constamment l’oppression du libbu, jour et nuit il a de la crainte : 
14’son dieu est fâché contre lui. Afin que son dieu (lui) soit favorable : (tu inséreras) une plante d’un amandier-

šiqittu, 
15’de la plante-imbū tâmti, de la pierre blanche-pappardilû (agate?)36, de la malachite-ešmekku, 
16’du mâchefer (provenant du) four-utūnu, de la farine fine-maṣḫatu, devant Nusku dans une peau.  

 

Prescription n° 28 : 
17’Si un homme, son libbu lui cause constamment une oppression : il boira à jeûn une plante-imḫur-līm. 
18’Il (la) boira dans de la bière, tu le (patient) frictionneras avec de l’huile, tu enrouleras (la plante) dans une touffe 
de laine, tu mettras (le tout) dans une peau.  

 
19’Si dito, une plante-azallû tu broieras et tu lui feras boire dans de la bière. 

 

 

 

 

                                                 

 

35 Parallèle avec AMD 8/2 3.4 1-10 ; AMD 8/2 3.5 (BAM 315 iii 1-16 ; Bu 91-5-9, 214 ii 1’-15’). 
36 Voir l’ouvrage d’A. Schuster-Brandis (2008) 
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20’šumma amēlu libbāšu nullâti itammu 
21’erkullu tarmuš baḫru (ḫarmunu) 
22’amīlānu ušallim37

(?) nāru(?) imbū tâmti ina maški  
 

 

23’šumma amēlu ḫūṣ ḫipi libbi u nissatu (sag.pa.lagab) irtanašši 
24’nullâti libbāšu itammu amēlu šū ṣabit ilu u ištaru elišu ibašši ilišu ittišu zeni  
25’azalla imḫur-līm ina šikari ina šamni ina maški  
 

 

 

 
 

 

 

 

 
3šumma amēlu libbī libbī iqabbi libbi lā ikkalšu akala lā ikkal mê lā išatti 
4idammu amēlu šū ṣabit ilušu u ištarušu elišu ibašši 
5ana maḫar ištarīšu taqattar amēla ina šēpašu tušakmassu-ma 
6ipallas (igi.bar) elletum ištar 7-šú tumannu 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
4’[šumma am]ēlu nu[ullât]i libbāšu itammu atm[ūšu i]šanni 
5’zamar ṣalil zamar er u ṭēmšu lā ukāl 
6’ṣabit ilišu elišu ibašši (…) 
  

                                                 

 

37 copie : UD SAL IGI 
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Prescription n° 29 : 

20’Si un homme, son libbu profère de la perfidie : 
21’une plante-erkullu, une plante-tarmuš, une plante-baḫru, (ou une plante-harmunu) 
22’une plante-amīlānu, de la plaine (?), le fleuve (?), une plante-imbū tâmti dans une peau. 
 

Prescription n° 30 : 

23’Si un homme a constamment des accès d’oppression du libbu et de la peine, 
24’son libbu profère de la perfidie : cet homme est saisi. Le dieu et la déesse le tourmentent (lit. sont sur lui), son 

dieu est fâché contre lui. 
25’Une plante-azallû, une plante-imḫur-līm dans de la bière, dans de l’huile, dans une peau. 

 

Lignes suivantes non incluses :  

rev. iv 1-2 : Prescriptions dito. 

 

rev. iv 3-6 

Prescription n° 31 : 
3Si un homme dit : « mon libbu, mon libbu ! », son libbu ne le fait pas souffrir d’une douleur dévorante, il ne 

mange pas de pain, il ne boit pas d’eau,  
4 il se lamente : cet homme est saisi, son dieu et sa déesse le tourmentent (lit. sont sur lui),  
5devant sa déesse tu brûleras de l’encens, tu feras l’homme s’asseoir sur ses pieds et 
6il regardera, tu réciteras 7 fois l’incantation « pure Ištar »

 38
. 

 

Lignes suivantes non incluses :  

 

rev. iv 7-8 : Prescription pour un sac-mêlu contre la calomnie.  

rev. iv 9-10 :  Prescription pour une potion contre la calomnie.  

rev. iv 11- 16 :  Prescription fragmentaire (sac-mêlu, incantation). 

rev. iv 17 :  Prescription fragmentaire (sac-mêlu). 

rev. iv 18-19 :  Prescription pour un sac-mêlu contre la chaleur.  

rev. iv 20-21 :  idem.  

rev. iv 22-24 :  Prescription pour le succès
39

. 

rev. v 1-3 :  Prescription fragmentaire (contre la colère divine).  

rev. v 4-14 :  Prescriptions pour des colliers contre le mauvais présage.  

rev. v 15-16 :  Fragmentaire. 

rev. v 17-29 :  Rituel et incantation. 

rev. vi 1’-3’ :  Prescription fragmentaire.  

 

rev. vi 4’-6’
40

 

Prescription n° 32 : 
4’[Si un hom]me, son libbu profère de la p[erfidie], son prop[os] change, 
5’tantôt il est endormi, tantôt éveillé et il ne retient pas sa raison : 
6’il est saisi. Son dieu le tourmente (lit. est sur lui) (…). 

 

Lignes suivantes non incluses : 

rev. vi 7’-13’ :  Instructions rituelles selon lesquelles le patient se purifie devant Šamaš, se change, fait brûler de 

l’encens et prie.  

rev. vi 14’-28’ :  Rituel et incantation devant Sîn. 

rev. vi 29’-30’ :  Fragmentaire. 

 

 

                                                 

 

38 Cette incantation est citée en entier dans AMD 8/2 8.29 l. 42-68.  
39 Parallèle BAM 318 rev. iv 11-12, 14. 
40 Parallèle en STT 95+295 obv. 84-97. 
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BAM 317 rev. 10-32 

A :  BAM 317 VAT 13786 Tablette à 1 col., NA 

(VIIe s.) 

Aššur, N4 

 

Édité par :  

• (Abusch, Schwemer, 2011, p. 46‑52) : A rev. 4-8 ; 24-26 : translittération, transcription et traduction 

+ résumé des § de la tablette + liste des éditions précédentes. 

 

Quelques fragments de BAM 317 sont traduits dans AMD 8/1 1.5 dans le cadre d’une reconstitution d’un 

rituel appelé ana pišerti kišpī. BAM 317 propose globalement des remèdes contre des maux touchant le libbu, 

affecté à cause de la colère divine.   
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10šumma amēlu ḫūṣ ḫipi libbi irtanašši azalla imḫur-līm ina [maški] 
11šumma ki.min imḫur-līm zēr bīni [x x x] 
12šumma ki.min uppattu timbut eqli eper ašamšūti […] A AB […] x 
 

 

13šumma amēlu libbāšu iḫteneppīšu pīqam lā pīqam iparrud [amēlu] šū [ṣabit] 
14                     ana pašāri zalaqu maštakal imbū tâmti nuṣ[âbu] šur[mēnu] 
15                     ina itqi talammi [ina maški teppuš?] 
 

 

16šumma amēlu ḫip libbi irtanašši urra u m[ūša pu]luḫtu irašsi ilišu [ittišu zeni] 
17                    ilišu ittišu ana salāme šiqi[ttu imb]ū tâmti pappardilû ešm[ekku] 
18                    ḫaḫê utūni maṣḫatu [ma]ḫar Nusku ina m[aški]  
19šumma ki.min imḫur-līm nīnû zēr Ú SU TI ina [x x] 
 

 

 

20šumma amēlu libbāšu iḫteneppīšu x IB KU timbut eqli eper ašamšūti 
21                  IŠ x x amīlānu eṣmēti amēlī ina [x] 
 

 

22šumma amēlu ḫip l[ibb]i irtanašši imḫur-līm atā’išu zēr Ú SU TI azall[a] 

 
23šumma amēlu libbāšu iḫteneppīšu zēr bīni šumuttu tasâk [x] 

 

 
24šumma amēlu pānūšu iṣṣanundū minâtūšu ittanašpakā ḫūṣ ḫip [libbi] 
25                 pirittu irtanašši qāt amēlūti elīšu ibaš[ši] 
26                kaspu ḫurāṣu siparru anzaḫḫu ḫuluḫḫu kutpû zalāqu ina [maški] 
 

 

 
27[x x x x x] x LI A libbāšu iḫteneppīšu ina bīti ṣaltu ina sūqi pu[uḫpuḫu] 
28[x x x x x] x lu-ti Marduk elīšu ibašši (?) x ti Marduk [x x x x] 
29[x x x x x] x LI UD kurullu urānu Ú[x x x x] 
30[x x x x x] x MA NU zēr bīni 7 šammī annūti [x x x x] 
 
 

 



95 

 

Lignes suivantes non incluses : 

obv. 7’-15’ :  Fragmentaire, prescription contre le ḫūṣ ḫipi libbi.  
obv. 16’ :  Fragmentaire, prescription contre le ḫūṣ ḫipi libbi.  
rev. 1-3 :  Rituel et incantation contre la colère divine

41
  

rev. 4-9 :  Prescription pour enlever la sorcellerie que l’on ne connaît pas : figurines de sorciers et sorcières à 

fabriquer puis à détruire avec incantation à Šamaš. 

 
rev. 10-30        
Prescription n° 33 : 
10Si un homme a constamment des accès d’oppression du libbu : une plante-azallu, une plante-imḫur-līm dans [une 

peau]. 
11Si dito, une plante-imḫur-līm, des graines d’une plante-bīnu […] 
12Si dito, un criquet-uppattu, un criquet-timbuttu des champs, de la poussière d’une tempête de poussière […]. 

 

Prescription n° 34 : 
13Si un homme, son libbu lui cause constamment une oppression, de temps en temps il est apeuré : cet [homme est 

saisi].  
14 Afin de (le) délivrer : 15dans une touffe de laine, tu enrouleras 14une plante-zalaqu, une plante-

maštakal, une plante-imbū tâmti, une plante-nuṣābu, du cyprès-šurmēnu 
15  (puis) [tu mettras dans une peau ?]

42
 

Prescription n° 35 : 
16Si un homme a constamment des accès d’oppression du libbu, jour et nu[it il] a de la [crai]nte : son dieu [est 

fâché contre lui]. 
17  Afin que son dieu (lui) soit favorable : (tu inséreras) une plante d’un amandier-šiqi[ttu], de la 

plante-[imb]ū tâmti, de la pierre blanche-pappardilû (agate?), de la malachite-ešm[ekku], 
18   du mâchefer (provenant du) four-utūnu, de la farine fine-maṣḫatu, [dev]ant Nusku dans une 

p[eau]
43    

19Si dito, une plante-imḫur-līm, une plante-nīnu, des graines de dans […]  

Prescription n° 36 : 
20Si un homme, son libbu lui cause constamment une oppression : un criquet-timbuttu des champs, de la poussière 

d’une tempête de poussière, 
21  [...] un os humain, dans […] 

Prescription n° 37 : 
22Si un homme a constamment des accès d’oppression du li[bb]u : une plante imḫur-līm, une plante-atā’išu, des 

graines de [...], une plante-azall[u]. 

Prescription n° 38 : 
23Si un homme, son libbu lui cause constamment une oppression : tu broiras des graines d’une plante-bīnu, une 

plante-šumuttu. 

Prescription n° 39 : 
24Si un homme a le visage constamment sécoué de spasmes, ses membres sont constamment relâchés, (il a des) 

accès d’oppression du libbu, 
25   il a constamment de la peur : « la main de l’homme » es[t] sur lui.  
26   (Afin de le guérir :) de l’argent, de l’or, du bronze, du fer, une pierre (verre ?)-anzaḫḫu, une 

pierre (verre ?)-ḫuluḫḫu, de la fritte noire, une pierre-zalāqu dans [ une peau]. 

Prescription n° 40 : 
27[…] son libbu lui cause constamment une oppression, (il subit) des querelles à la maison et des di[sputes] dans 

la rue, 
28[…] Marduk est sur lui […] Marduk […] 
29[…] x [...] une pierre-kurullu, une plante-urānu x [...] 
30[…] x x des graines d’une plante-bīnu, ces 7 ingrédients […] 

 

 

                                                 

 

41 Parallèle : BAM 316 vi 11’-13’ 
42 Parallèle : BAM 316 obv. iii 8’-11’ 
43 r. 16’-r.18’ : Parallèles : BAM 316 iii 13’-16’; STT I 95 iv 143-146 ; K 14797 4’-6’ ; BAM 311 r. 31-32 
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31[šumma amēlu libbāšu nul]lâti itammu er[kullu tarmuš] 
32[baḫru (ḫarmunu) a]mīlān[u UD SAL TI nāru imbū tâmti ina maški] 
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Prescription n° 41 : 
31[Si un homme, son libbu] profère [de la perfi]die : une plante-er[kullu, une plante-tarmuš] 
32[une plante-baḫru (ḫarmunu) une plante-a]mīlān[u, de la plaine (?), le fleuve (?), une plante-imbū tâmti dans une 

peau]
44

. 

 

 

                                                 

 

44 Parallèle : BAM 316 obv. iii 20’22’ 
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JMC 21 

A :  BAM 202 VAT 13739, VAT 12130 

(Ass. 15325) 

Tablette à 1 col., NA Aššur, N4 

B : STT 286 Su 52/7 Tablette à 2 col., NA Sultantepe, bibliothèque 

de šangû 

C : SpTU 3, 83 W 23276 LB Uruk 

D :  BM 40186 + 40333 + 

40352 + 40377 + 40443 + 

40444 

Tablette à 1 col., LB Borsippa 

E : BAM 311 (KAR 186)  VAT 08914 Tablette à 1 col.  Aššur, N4 

 

Édité par :  

• (Chalendar, 2013, p. 10‑13) : translittération, transcription et traduction + liste des éditions 

précédentes.  

 

BAM 202 est ici entièrement traduit car la tablette possède une symptomatologie exceptionnelle : chaque 

symptôme peut être considéré comme mental. Le texte est connu par quatre manuscrits parallèles qui incluent des 

tablettes de lieux très différents, parfaitement décrites par V. Chalendar (2013, p. 2‑9).    
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1šumma amīlu dem[makur]rû iṣbassu ṭēnšu i[štananni]  
2amâtūšu ittanakkirū [ṭē]mšu im[tanaqqussu]  
3magal iddanabbub ana ṭēmišu turr[išu] 
4eṣemti amīlūti eṣemti šaḫî zi[kri]  
5eṣemti šēlebi ina kišādišu tašakkan ina išāti tuqattaršu  
6u šaman namaššî taptanaššassuma iballuṭ 
 
7šumma ki.min imḫur-līm kazalla imbū tâmti  
8ina šikari lā patān adi iballuṭu ištanatti 
 
9šumma ki.min zu[mur]šu ša qanê teppuš qaqqassu ša ṭīdi tašakkan  
10na[ḫlap]ta tuḫallapšu ṣubāt 1 ūmi tulabbassu  
11par[sikka ina qaqqadišu] tašakkan mašak kalbi ina šaplišu tanaddi  
12[…] ikkalma iballuṭ 
 
13šumma ki.min rēš alla[li rēš ār]ibi  
14[rēš kurk]î rēš an[pâti rēš i]girî  
15[rēš dur]ummi rēš iṣṣūr ḫ[ur]ri zik[ri]  
16[ina] išāti tuqattaršuma iballuṭ 
 
17[šumma ki.min ṣalam] ša qanê teppuš  
18[ašar tārīti p]ānīšu taškkan  
19[parsikka ina qaqqadiš]u taškkan naḫlapta tuḫallapšu  
20[ṣubāt 1 ūmi tulabbassu ṣal]ma ina rēš mayyāl marṣi tašakkan  
21[  3 ūmi ina mayyāl mar]ṣi tuštâl 
22[   -m]a marṣu šū iballuṭ  
23[nignak burāši tašakkan šīnāt imēri an]a ṣupur alpi tanaqqišu  
24[maḫar Šamaš kīam taqabbi mimma lemnu] 
25/rev. 0’[aššata šūḫuzāta atta mussa šī aššatka] 
1’[ana pūḫ annanna mār annanna teleqqeš]ima tat[tallak] 
2’[annâ taqabbima ṣalma ad]i ṣuddîšu  
3’[ana bī]’i [ša dūri tušer]rebma pā[nīšu an]a ṣīt šamši tašakkan-ma  
4’[bī’a tepeḫḫi k]īma 3 [zidub]dubbî uḫūla [qar]nānâ ana maḫar ḫur[ri] tanaddi  
 
 
 
 
5’[šumma am]īlu ina mayyālišu ig[danal]lut kīma enzi išassi  
6’irammum [i]parrud magal iddanabbub  
7’[q]ātā benni [š]ēdi šanê Sin ana bulluṭišu  
8’karān šēl[ebi] anunūta ḫašḫur api  
9’[ḫīl abukkati] ḫarmuna aranta  
10’[…] šārat pagî  
11’[ina mašak un]īq[i lā petīti ina] šer’ān šalqutti taša[ppi] ina kišādišu tašakkan 
 
12’šumma ki.min šarānu ḫaltappānu ina maški 
13’šumma ki.min zēr ēri [imḫur]-līm ina maški 
 
14’ana ṣabāt epēši Ki[ṣir-Aššur mašmaš bīt Aššur] 
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Prescription n° 42 : 
1Si un homme, un éga[rement] (ndt. mental) l'a saisi, sa raison change constamm[ent],  
2son discours est constamment altéré, [sa ra]ison s’eff[ondre constamment],  
3il parle constamment beaucoup. Afin que sa raison revi[enne] :  
5tu placeras sur son cou 4un os humain, un os de porc mâ[le], 
5un os de renard. Tu lui en feras une fumigation,  
6et tu le frictionneras constamment (avec) de la graisse (…) (et) il guérira. 

 
7Si dito, 8il boira à jeûn 7de la plante imḫur-lim, de la plante kazallu, de la plante-imbū tâmti  
8dans de la bière jusqu’à ce qu’il soit rétabli. 

 
9Si dito, tu fabriqueras (une figurine de) son c[or]ps en roseau, tu placeras une tête en argile (sur celle-ci),  
10tu le vêtiras d’un ma[nte]au, tu lui enfileras un vêtment « du premier jour »,  
11tu placeras [sur sa tête] un tur[ban], tu diposeras à ses pieds une peau de chien.  
12Il mangera [du …] et il guérira. 

 
13Si dito, la tête d’un oiseau allal[u(?), une tête de corbeau],  
14[une tête de pou]le, la tête d’un oiseau-an[patu, une tête] de héron,  
15[une tête de c]oq et la tête d’une p[erd]rix mâl[e] 
16Tu lui en feras une fumigation et il guérira. 

 
17[Si dito], tu fabriqueras une [figurine] en roseau,  
18tu placeras sa face à l’endroit [d’un surgeon],  
19tu placeras [un turban sur sa têt]e, tu le vêtiras d’un manteau,  
20[tu lui enfileras un vêtement « du premier jour »]. Tu placeras la [figur]ine à la tête du lit du malade.  
21[Trois jours durant], tu la feras s’allonger [dans le lit du malade]. 
22[…] et ce malade guérira.  
23[Tu placeras un encensoir de genévrier], tu lui feras une libation [d’urine d’âne dans] un sabot de boeuf (et) 
24[devant Šamaš ainsi tu diras « quoi que tu sois, démon,  
25/Rev. 0’[on t’a fait prendre une épouse, toi, tu es son mari, elle, elle est ton épouse,] 
1’[comme remplaçant d’untel, fils d’untel, prends-l]a et [va-t’en ! »]. 
2’[Cela dit, 3’tu intro]duiras 2’[la figurine une] fois pourvue de ses provisions de voyage  
3’[dans l’orifice d’évacuat]ion [d’un mur], tu la placeras fa[ce au] soleil levant, [puis  
4’tu obtureras l’orifice]. Tu disposeras de la [sal]icorne-uḫūlu-qarnānû devant l’ouvert[ure] à la façon de trois tas 

de farine-[zidub]dubbû.  

 

Prescription n° 43 : 
5’[Si un hom]me, dans son lit, est cons[tamment tremblant d’effroi], crie comme une chèvre,  
6’grogne, est [a]peuré, parle constamment beaucoup :  
7’[m]ain du bennu, génie-[š]ēdu, représentant du dieu Sin. Afin de le guérir, 11’tu envelo[pperas]  
8’de la plante « raisin de ren[ard] », de la plante-annūtu, de la pomme des marais-ḫašḫuru,  
9’[de la résine d’abukkatu], de la plante-harmunu, de l’herbe-arantu, 
10’[…] des poils de singe  
11’[dans une peau de chev]rette (fermée) [à l’aide d’une] fibre-šer’ānu de cadavre de vache que tu placeras à son 

cou. 

 
12’Si dito, plante-šarānu et plante-ḫaltappānu dans une peau. 
13’Si dito, graines de l’arbre-ēru et plante-[imḫur]-līm dans une peau. 

 
14’Pour l’utilisation pratique de Ki[ṣir-Aššur, « exorciste » du temple d’Aššur.]  
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STT 256 

A :  STT 256 SU 51/114 Tablette à 1 col., NA 

(VIIe s.) 

Sultantepe  

 

Édité par :  

• (Abusch, Schwemer, 2011, p. 138-139 + 144-145) : AMD 8/1 7.6.7 : translittération, transcription et 

traduction. 

• (Abusch, 1985, p. 96‑98) 

• (Abusch, 2002, p. 51‑53 : note 69 +103)  

 

STT 256 possède une riche symptomatologie avec un traitement compliqué qui est uniquement résumé ici.   
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obv. 
1šumma amēlu bēl lemutti ir(aš)ši libbāšu šū’dur […]  
2amatīšu imdanašši šanîš ṭēmšu ušta[nna …]  
3libbāšu šapilšu ramanšu šupluḫšu nullâti libbāš[u ītammu …]  
4ina mayālīši igdanallut šanîš iptanarrud […]  
5tību ittenebbīšu ina šunātīšu mītūti ītanammar […]  
6ina maḫar ili šarri kabti rubê ginâ  un(!)-ma [… ina pī]  
7ṣalmat qaqqadi zīru šakinšu karṣīšu ikkalū-m[a …]  
8ṣītu sadra[ss]u išdiḫšu paris miqit ūri ina bītīšu […]  
9mārū mārātu ittanabšûšu ṣubbutū(?) šaḫluqtu šattī[šam …]  
10ina ēkalli ittanallak ul imaḫḫarūšu iqabbī-ma ul išem[mûšu]  
11ubān lemutti arkīšu tarṣat amēlu šū qāt amēlūti e[līšu ibašši]  
12ina liqtīšu ṣalmūšu ina ḫurri igār iltāni peḫ[û]  
13ina akalī šūkul-ma [in]a šikari u karānī šaqi i[na šamni pašiš(?)]  
14ēma illaki <ana> eli ili šarri kabti u rubê [ana šuṭubbi]  
15nīš qātīšu ilšu ana maḫāri nindabêšu ana râmi  
16ernettašu ana kašādi ina ēkallīšu šalmiš ana atalluki [(…)]  
17išdiḫšu ana šullumi eli bēl amatīšu <ana> uzuzzu(šu) […]  
18ilšu kīma abi ālidīšu kīma ummu ālittīšu [rēma rašê]  
19mārī u mārāti rabûti […] 
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obv. 

Prescription n° 44 : 
1Si un homme a un ennemi, son libbu est obscurci […], 
2il oublie constamment ses paroles ou sa raison est très chang[eante…], 
3son libbu est déprimé, il se craint lui-même, son libbu [profère] de la perfidie […], 
4dans son lit, il est constamment tremblant d’effroi ou apeuré […] 
5le ṭību le fait souffrir d’une douleur pulsatile, dans ses rêves, il voit constamment des morts […] 
6il est continuellement rejeté par le dieu, le roi, le noble et le prince, 7il subit de la haine 6[…  de la part (lit. de la 

bouche) (?)] 
7des gens, des calomnies sont retenues contre lui et […]  
8l[es] pertes lui sont régulières, son profit lui est coupé, dans sa maison la chute du toit […], 
9des fils (et) des filles sont engendrés par lui régulièrement (mais) sont saisis (?), des catastrophes ann[uelles…], 
10(lorsqu’il) va au palais, il n’y est pas (bien) reçu, il parle mais on ne l’écou[te pas], 
11un doigt malveillant est tendu vers lui : cet homme, la « main de l’humanité » [est sur lui].  
12Des figurines (contenant) des parties de son corps ont été emprisonnées dans un trou de mur face au Nord. 
13Dans le pain qu’on lui a fait manger et [da]ns la bière et le vin qu’il a bus, da[ns l’huile avec laquelle il s’est 

enduit] (il a absorbé de la sorcellerie). 
14<Afin> qu’il soit accepté où qu’il aille, [afin qu’il plaise] au dieu, au roi, au noble et au prince, 
15afin que ses prières soient reçues par son dieu, afin que ses offrandes de pain soient aimées, 
16afin qu’il atteigne ses désirs, afin qu’il puisse toujours aller dans son palais en bonne santé, 
17afin que son profit soit sain, <afin> qu’il [se] tienne devant l’adversaire […], 
18afin que son dieu [ait de la compassion] comme le père qui l’a engendré, comme la mère qui l’a mis au monde, 
19[afin que] ses fils et ses filles grandissent […] 

 

Lignes suivantes non incluses :  

obv. 20-28 :  Instructions rituelles : on prépare une potion et un cataplasme de plantes à appliquer sur la tête du 

patient. On pratique un sacrifice, une libation et une fumigation devant Šamaš.  

rev. 1-4 :  Incantation en sumérien.  

rev. 5 :  Fragmentaire. 

rev. 6-12 :  Suite des instructions rituelles : fabrication de deux figurines du sorcier et de la sorcière que l’on 

enduit de bitume et que l’on frappe. On récite des incantations. Le patient enlève ses vêtements et 

se lave au-dessus des figurines (pour pratiquer un transfert). Il met des vêtements propres et rentre 

chez lui.  

rev. 13 :  Incantation kúr-kúr bíl.  
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B. Supplément au corpus des textes thérapeutiques : les textes 

diagnostiques impliquant les symptômes mentaux  

  

DPS 3 41-42 : šumma qaqqassu iṣṣanabbassu kišādīšu iltanappassu irassu ītanakkalšu libbāšu iḫteneppīšu pīqa 
lā pīqa i[ttanadla]ḫ ikkal u išattī lā itâr-ma ikkal u išatti ištar aššu bit erbētim irteneddîšu šanîš ana sinništi aššu 
arin u samali (ana) šarrâti u ana ardati aššu kigullim u aštammi 

« Si sa tête est constamment saisie, sa nuque est constamment affectée, sa poitrine le fait souffrir d’une douleur 

dévorante, son libbu lui cause constamment une oppression, de temps en temps, il est troublé, il mange et boit, 

(mais) ne mange, ni ne boit à nouveau : Ištar le harcèle à cause de la maison des quatre. Si c’est une femme, c’est 

à cause du puits ou de la coupe ; (si c’est) une reine ou une jeune fille, c’est à cause du lieu de destruction et de la 

taverne ».  

 

DPS 3 45-46 : šumma qaqqassu iṣṣanabbassu u ummu išteniš šubussu murussu ezzibšum-ma ṣîdânu irašši-ma 
ira’uba šum-ma  KI LAL-šú maṭīšu ṭēmšu ittakiršum-ma ina lā īdê urappad kîma ṣibit eṭemmi dlamaštu iṣabbas[su 
uš]tēzib 

« Si sa tête est constamment saisie et la fièvre siège en lui entièrement, sa maladie le quitte et il a des spasmes et 

il tremble (râbu) ; si son (…) est diminué, sa raison s’altère et il divague sans savoir (ce qu’il fait) : comme s’il 

était saisi par un esprit-eṭemmu, Lamaštu l’a sai[si. Il s’en re]lèvera ».  

 

DPS 3 50 : šumma qaqqassu qātāšu u šēpāšu itarrura pâšu ana amāti dān ina pî[šu ittenetbû ṣib]tu iṣbassu  

« Si sa tête, ses mains et ses pieds tremblent (tarāru), sa bouche se force pour parler
45

, (les mots) s’étal[ent 

constammen]t dans [sa] bouche : le saisissement l’a saisi ».  

 

DPS 3 91-92 : šumma ina qaqqassu maḫiṣ-ma ḫurbāšu imtanaqussu panūšu sāmû u arqu kīma ṣibissu imqussu(?) 

ṭēmšu ittakiršum-ma iṭammu ṣibit aḫḫazi ūmešu urrak-ma imât 

« S’il a été frappé à la tête, et les frissons s’abattent constamment sur lui, son visage est rouge et verdâtre (à tour 

de rôle) comme si le saissement était tombé sur lui (?), sa raison s’altère et il se tord : saissement d’Aḫḫazu, (cela) 

se prolongera mais il mourra ».  

 

DPS 6 15 : […] u urappad imât 

« […] et il divague : il mourra ».  

 

DPS 6 102 : šumma šinēšu ikazzaz murussu irrik šumma šinnēšu i[kazzaz ram]anšu maši ki.min 

« Si ses dents grincent, sa maladie se prolongera. Si ses dents g[rincent] il s’oublie [lui-]même (il oublie qui il 

est ?) : dito ».  

 

DPS 7 A obv. 22 : šumma lišānšu itallal u ṭēmšu lā ṣabit […] 

« Si sa langue se raidit (talālu) et il ne saisit pas sa raison […] ».  

                                                 

 

45 Ce symptôme est aussi présent en DPS 12 109’’-110’’. 
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DPS 7 B rev. 3 : šumma marṣu [dababšu] ittana[kkir] ana ūmi 3 […] 

«  Si le malade, [son élocution] est constamment altér[ée] : le 3e jour […] ». 

 

DPS 7 B rev. 4 : [šumma] dababšu […] u rapādu sudduršu ana ud.3.[kám…] 

« [Si] son élocution […] et il divague régulièrement (lit. l’errance lui arrive régulièrement) : le 3e jour […] ».  

 

DPS 7 B rev. 5 : šumma marṣu dabab-šu ittanak[kir u] arqu iarru u šīrūšu arqu ana ud.3.[kám…] 

« Si le malade, [son] élocution est constamment altér[ée et] il vomit du vert et sa chair est verdâtre : le 3e jour 

[…] ».  

 

DPS 7 B rev. 6 : šumma dababšu ittanakkir [u] ummu iṣṣanabbassu u urappad ana ud.3.[kám…] 

« Si son élocution est constamment altérée [et] la fièvre le saisit constamment et il divague : le 3e jour […] ».  

 

DPS 7 B rev. 7 : šumma dababšu ittanakki[r] u [ḫâšu] iḫaššu ana ud.3.[kám…] 

« Si son élocution est constamment altéré[e] et [ses poumons] (…) : le 3e jour […] ».  

 

DPS 7 B rev. 8 : šumma dababšu ittanakk[ir] u ašuštum imtanaqqussu ana ūmi ṭābišuana ud.3.[kám…] 

« Si son élocution est constamment altér[é]e et l’inquiétude s’abat constamment sur lui : dans un bon jour pour lui, 

le 3e jour […] ».  

 

DPS 7 B rev. 9 : šumma dababšu ittanakk[i]r u ibtanakki [ana] ūmi ṭābīšu ana ud.3.[kám…] 

« Si son élocution est constamment altér[é]e et il se morfond : dans un bon jour pour lui, le 3e jour […] ».  

 

DPS 7 B rev. 10 : šumma dababšu ittanak[ki]r damu ina pîšu ittadâ u errūšu našū ana ud.10.[kám…]  

« Si son élocution est constamment alté[ré]e, du sang coule de sa bouche et ses entrailles se soulèvent (il a des 

hauts-le-coeur ?) : le 10e jour […] ».  

 

DPS 7 B rev. 11 : šumma dababšu ittan[akki]r šāru ina šuburrīšu ītanaṣṣa u ugašši ana ud.10.[kám…] 

« Si son élocution est constamment alt[éré]e, le vent sort de son fondement et il a des renvois (fréquents) : le 10e 

jour […] ».  

 

DPS 7 B rev. 12 : šumma dababšu ittanak[ki]r u ummu imtanaqqussu qāt Ninurta ana ud.10.[kám…] 

« Si son élocution est constamment a[ltéré]e, la fièvre s’abat constamment lui lui : main de Ninurta, le 10e jour 

[…] ».  

 

DPS 7 B rev. 13 : šumma dababšu it[tanakki]r u šikara ītanarriš ana ud.10.[kám…] 

« Si son élocution est constamm[ent altéré]e et il demande constamment de la bière : le 10e jour […] ».  

 

DPS 7 B rev. 14 : šumma dababšu i[ttanakki]r u karāna ītanarriš ana ūmi ṭābi[šu ana ud.10.kám…] 

« Si son élocution est constamment a[ltéré]e et il demande constamment du vin : dans un bon jour [pour lui, le 10e 

jour …] ».  



109 

 

 

DPS 7 B rev. 15 : šumma dababšu [ittanakki]r u irammum ana [ud.10.kám…] 

« Si son élocution est constamment [altéré]e et il grogne : le [10e jour …] ».  

 

DPS 7 B rev. 16 : šumma dababšu [ittanakkir u …] u’i libbu u’i libbī ištanassi […]  

« Si son élocution est constamment [altérée et ...] il crie constamment « oh libbu, oh mon libbu ! » […] ».  

 

DPS 7 B rev. 17 : šumma dababšu [šu ittanakkir u …] lu qāt Ninurta […] 

« Si [son] élocution est constamment [altérée et ...] ou main de Ninurta […] ».  

 

DPS 8 14 : šumma uznāšu kabtāšu ṭēmšu ittanakkiršu u dabābšu itteneprikku imât 

« Si ses oreilles (son ouïe ?) sont lourdes, sa raison s’altère constamment et son élocution s’arrête constamment : 

il mourra ».  

 

DPS 9 38 : šumma panūšu māqtu-ma suqassu ṣabtat u ṭēmšu lā ṣabit imât 

« Si son visage est abattu au point où son menton est saisi et il ne saisit pas sa raison : il mourra ».  

 

DPS 9 41 šumma panūšu adru iballuṭ 

« Si son visage est obscurci : il guérira ». 

 

DPS 9 75 : šumma pânēšu umaššad46 eṭemmu ša ina mê imûtu iṣbassu 

« S’il contusionne son visage : l’esprit-eṭemmu d’un noyé l’a saisi ».  

 

DPS 9 76 : šumma pânēšu umaḫḫaṣ u ištanassi eṭem qālî iṣbassu  

« S’il frappe son visage et crie constamment : l’esprit-eṭemmu d’un brûlé l’a saisi ».  

 

DPS 10 obv. 34b : šumma nipqušu qitrubu u ṭēmšu lā ṣabit [imât] 

« Si ses suffocations se rapprochent (lit. ses nipqū sont proches) et il ne saisit pas sa raison : [il mourra] ».  

 

DPS 10 B rev. 6 : šumma idēšu unaššak ina šaggašti amīla ušaḫniq-ma ardanan mîti iṣbassu 

« S’il se mord les bras : dans un assassinat, il a étranglé un homme et le double du mort l’a saisi ». 

 

DPS 11 obv. 14 : šumma qatāšu ṣalma pagaršu maši ma[ḫiṣ rabiṣi  ] 

« Si ses mains sont noires et il oublie son corps-pagru : co[up d’un démon-rabiṣu] ». 

 

                                                 

 

46 mašādu est traduit par CAD par « to strike with palsy » (M/1, 351a) et par AhW « schlagen » (623). J. Scurlock 

l’interprète cependant comme « to massage » (2014, p. 72). 
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DPS 11 obv. 20 : šumma qātāšu amša-ma taraṣa lā īle’e u ṭēmšu lā ṣabit q[āt Šamaš imât] 

« Si ses mains sont figées (et) il ne peut pas les tendre et il ne saisit pas sa raison : m[ain de Šamaš, il mourra] ».  

 

DPS 11 obv. 27 : [šumma q]ātēšu ina pîšu umanzaq ummi ṣariḫ libbāšu nâšu u ura[ppad …] 

« [S’il] suce ses mains dans sa [b]ouche, il est brûlant de fièvre, son libbu se lève et il div[ague …] ». 

 

DPS 11 obv. 28 : [šumma] qātēšu ana pîšu uṭebbe ṣubassu ittanassuk u ṭēmšu lā [ṣabit lu’atu šukul imât] 

« [S]’il s’enfonce les mains dans la bouche, il enlève constamment ses vêtements et il ne [saisit] pas sa raison : [on 

lui a fait manger des saletés, il mourra] ».  

 

DPS 11 obv. 29 : [šumma] qatūsu pagaršu ulappatû urra[k-ma imât] 

« [Si] ses mains cognent son corps-pagru : (cela) se prolonger[a mais il mourra] » 

 

DPS 11 obv. 30 : [šumma qatūšu] pagaršu magal ulappatû kīma ulappatû lā īdê [imât] 

« [Si ses mains] cognent beaucoup son corps-pagru comme s’il ne savait pas qu’elles le cognaient : [il mourra] ».  

 

DPS 11 obv. 31 : [šumma qatūšu] qaqqassu magal ulappatû […] 

« [Si ses mains] cognent beaucoup sa tête […] ». 

 

DPS 11 rev. 36 : šumma ubānāt qātīšu ina pîšu umanzaq ummi ṣariḫ47 libbāšu [nāpiḫ u urappad ina kišādīšu 
māḫiṣ qāt Bau imât]48

 

« S’il suce ses doigts dans sa bouche, il est brûlant de fièvre, son libbu [est gonflé et il divague, il a été frappé à la 

nuque : main de Bau, il mourra] ».  

 

DPS 12 2-3 : šumma irassu puṭṭurat nakkaptašu imaqqut damu ina pîšu pīqa lā p[īqa] illak[ā] libbāšu pīqa lā pīqa 
igallut qāt Marduk adir-ma imât  

« Si sa poitrine est déliée, sa tempe s’abat, de temps en t[emps], le sang s’écoule de sa bouche, de temps en temps, 

son libbu est tremblant d’effroi : main de Marduk, il sera assombri et il mourra ».  

 

DPS 12 4 : šumma ina irtīšu maḫiṣ-ma damu utabbaka u urappad qāt Nergal miḫra49 maḫiṣ imât 

« S’il a été frappé à la poitrine et le sang se déverse et il divague : main de Nergal, il a été frappé par devant, il 

mourra ».  

 

DPS 12 84’’ : šumma ina kalīssu ša imitti maḫiṣ-ma ṭēmšu lā ṣabit ina lā īdê urap[p]ad qāt māši imât 

« S’il a été frappé à son rein droit et il ne saisit pas sa raison, il divague sans savoir (ce qu’il fait) : main du dieu 

double, il mourra ».  

 

                                                 

 

47 Pour cette transcription, voir la note n°12 de M. Stol (2007, p. 7). 
48 Restauré par J. Scurlock à partir de DPS 15 26’. 
49 Pour ce mot, voir la note pour l’entrée 15 30 de N. Heessel (2000, p. 165). 
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DPS 12 85’’ : šumma ina kalīssu ša šumēli maḫiṣ ṭēmšu lā ṣabit damu iarru qāt Sibitti imât 

« S’il a été frappé à son rein gauche, il ne saisit pas sa raison, il vomit du sang : main de Sibittu, il mourra ».  

 

DPS 12 86’’ : šumma ina šašalīšu ša imitti maḫiṣ u urappad qāt il ālīšu ina maṣṣarti namārīti [maḥiṣ] i[mât] 

« S’il a été frappé en haut du dos, du côté droit et il divague : main du dieu de sa ville ; [(s’il a été) frappé] pendant 

la veille de l’aube, il mo[urra] ». 

 

DPS 12 87’’ : šumma ina šašalīšu ša šumēli maḫiṣ urappad qāt ilīšu ina maṣṣarti qablîti [maḫ]iṣ imât 

« S’il a été frappé en haut du dos, du côté gauche, il divague : main de son dieu ; (s’)il a été [frap]pé pendant la 
veille médiane, il mourra ».  

 

DPS 12 97’’ : šumma eṣemṣērīšu kanin-ma tarāṣa lā īle’e ṭēmšu lā ṣabit urrak-ma imât 

« Si sa colonne vertebrale est courbée et il ne peut pas la tendre, il ne saisit pas sa raison : (cela) se prolongera 

mais il mourra ».  

 

DPS 12 111-112’’ : [šumma qab]lāšu u libbāšu mariṣ-ma itebbi ikammis akala lā ikkal šikara lā išatti īnāšu parda 
imât 

« [S]’il est malade des [hanch]es et du libbu et il se lève et s’agenouille, il ne mange pas de pain, il ne boit pas de 

bière, ses yeux sont apeurés : il mourra »  

 

DPS 12 127’’ : [šumma …]-šu ša imitti ikkalšu urappad miḫra maḫiṣ imât 

« [Si] son / sa (…) de droite le fait souffrir d’une douleur dévorante, il divague : il a été frappé par devant, il 

mourra ».  

 

DPS 12 131’’ : [šumma ina kurrīšu ša imitti] maḫiṣ-ma ramanšu maši qāt Šulpaea imât 

« [S’il] a été frappé [à son kurru du côté droit] et il s’oublie lui-même (lit. son ramanu) : main de Šulpaea, il 

mourra ».  

 

DPS 13 19-20 : šumma rēš libbīšu zaqir ummi lā irašši ṭēmšu ittanakkir siḫipti agannutillê SI-šum-ma umallišum-
ma ina ūm tīk šamê imât  

« Si son épigastre est protubérant, il n’a pas de fièvre, sa raison est constamment altérée : siḫiptu, 

agannutillû50 (…), le jour où il pleuvera, il mourra ».  

 

DPS 13 32 : šumma rēš libbīšu umma ukāl ṭēmšu ittakiršu mê pilakki nâri išti ana (…) imât 

« Si son épigastre retient de la fièvre, sa raison s’altère constamment, il a bu de l’eau de la rivière dans un récipient 
en bois-pilakku (…) : il mourra ».  

 

DPS 13 62 : šumma libbāšu umma zu’uta kīma lubâṭi imtanaqqussu u ītanaššaš imât 

« Si la chaleur (et) la sueur s’abattent constamment sur son libbu comme la maladie-lubâṭu et il est constamment 

inquiet : il mourra » 

                                                 

 

50 Hydropisie ? 
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DPS 13 63-64 : šumma libbāšu umma zu’uta kīma lubâṭi imtanaqqussu u ītanaššaš qāt Šamaš āšipussu teppuš 
tukapparšu-ma iballuṭ 

« Si la chaleur (et) la sueur s’abattent constamment sur son libbu comme la maladie-lubâṭu et il est constamment 

inquiet : main de Šamaš. Tu lui feras un traitement d’āšipûtu, tu le frotteras et il guérira ».  

 

DPS 13 65-66 : šumma libbāšu umma zu’uta kīma lubâṭi imtanaqqussu u ītanaššaš libbāšu nuppuḫ ubānāt šēpīšu 
kaṣa ud.3.kám ilazzaz-ma iballuṭ 

« Si la chaleur (et) la sueur s’abattent constamment sur son libbu comme la maladie-lubâṭu et il est constamment 

inquiet, son libbu est gonflé, ses orteils sont froids : (cela) durera trois jours et il guérira ».  

 

DPS 13 73-74 : šumma libbāšu iptanarrud rēš libbīšu šuḫḫuṭ īnšu ana eṭuti itanarraṣ qāt eṭemmi 

« Si son libbu est constamment apeuré, son épigastre est saillant, ses yeux yeux tendent vers les ténèbres : main 

de l’esprit-eṭemmu ».  

 

DPS 13 77 : šumma ina libbīšu maḫiṣ emir u esil imât šumma ina libbīšu maḫiṣ-ma u ītanaššaš qāt māši imât 

« S’il a été frappé au libbu, il est plein et constipé : il mourra. S’il a été frappé au libbu et il est constamment 

inquiet : main du dieu double, il mourra ».  

 

DPS 13 154 : [šumma…ḫ]uṣṣa ḫīp libbi irtanašši qāt Ištar : qāt […] 

« [Si…] il a constamment [des acc]ès d’oppression du libbu : main d’Ištar ou main de […] ». 

 

DPS 14 66 : [šumma ina ša]pūlīšu ša imitti maḫiṣ ṭēmšu lā iṣabbat-ma ina lā īdê urappad imât 

« [S’]il a été frappé à l’aine droite, il ne saisit pas sa raison et il divague sans savoir (ce qu’il fait) : il mourra ».  

 

DPS 14 67 : šumma ina šapulīšu ša šumēli maḫiṣ-ma kīma iddanabbi lā īdê imât 

« S’il a été frappé à l’aine gauche de sorte qu’il parle
51

 sans savoir (ce qu’il dit) : il mourra ». 

 

DPS 14 177’-178’ : [šumma ribissu ša imitti n]apḫat-ma ṣalmat u ina lā īdê urappad [qāt Adad ina mu]ṣlāli maḫiṣ 
imât 

« [Si son aine du côté droit est g]onflée et noire et il divague sans savoir (ce qu’il fait) : [main d’Adad], (s’)il a été 

frappé [à midi], il mourra ». 

 

DPS 14 179’-180’ : [šumma ribissu ša šumēli n]apḫat-ma ṣalmat u ina lā īdê urappad [qāt Ištar ina] šat uri maḫiṣ 
imât 

« [Si son aine du côté gauche est g]onflée et noire et il divague sans savoir (ce qu’il fait) : [main d’Ištar, (s’)]il a 

été frappé au matin, il mourra ».  

 

                                                 

 

51 Voir BAM 7 49 : 20’ pour une interprétation en faveur du verbe « parler » (Geller, 2005, p. 248) au lieu de 

« crier », comme l’a traduit J. Scurlock.  
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DPS 14 217’ : šumma šēpāšu amša-ma ana tarāṣa lā īle’e u ṭēmšu lā ṣabit [imât] 

« Si ses pieds sont figés et il ne peut pas les tendre et il ne saisit pas sa raison : [il mourra] ».  

 

DPS 15 8’ : šumma ki.min-ma (u4.1.kám māriṣ-ma) nipqūšu qitrubu u ṭēmšu lā ṣabit [imât] 

« Si dito (il est malade depuis un jour) et ses suffocations se rapprochent (lit. ses nipqū sont proches) et il ne saisit 

pas sa raison : [il mourra] ».  

 

DPS 15 18’ : šumma ki.min-ma (u4.1.kám māriṣ-ma) qātāšu amša-ma taraṣa lā īle’e u ṭēmšu lā ṣabit qāt Šamaš 
[imât] 

« Si dito (il est malade depuis un jour) et ses mains sont figées et il ne peut pas les tendre et il ne saisit pas sa 

raison : main de Šamaš, [il mourra] ». 

 

DPS 15 19’ : šumma ki.min-ma (u4.1.kám māriṣ-ma) qātāšu u šēpāšu amša-ma tarāṣa lā ile’e u ṭēmšu lā ṣabit ana 
širit murṣi [imât] 

« Si dito (il est malade depuis un jour) et ses mains et ses pieds sont figés et il ne peut pas les tendre et il ne saisit 

pas sa raison : à un stade aigu de la maladie
52

, [il mourra] ».  

 

DPS 15 21’ : šumma ki.min-ma (u4.1.kám māriṣ-ma) qātāšu u šēpāšu […] amatūšu urappad ina muṣlāli maḥiṣ 
qāt Adad imât 

« Si dito (il est malade depuis un jour) et ses mains et ses pieds […] son discours divague : il a été frappé à midi, 

main d’Adad, il mourra ».   

 

DPS 15 24’a : šumma ki.min-ma (u4.1.kám māriṣ-ma) qātāšu u [šēpašu …i]šatti u ṭēmšu lā ṣabit imât  

« Si dito (il est malade depuis un jour) et ses mains et [ses pieds … i]l boit et il ne saisit pas sa raison : il mourra ».  

 

DPS 15 26’ : šumma ki.min-ma (u4.1.kám māriṣ-ma) ubānāt qātīšu ina [pîšu umanzaq ummi] ṣariḫ libbāšu nāpiḫ 
u urappad ina kišādišu māḫiṣ qāt Bau imât 

« Si dito (il est malade depuis un jour) et [il suce] ses doigts dans [sa bouche] il est brûlant de [fièvre], son libbu 

est gonflé et il divague, il a été frappé à la nuque : main de Bau, il mourra ». 

 

DPS 15 30’ : šumma ki.min-ma (u4.1.kám māriṣ-ma) šaḫatsu : šaḫaššu imitti ikkal u urappad miḫra maḫiṣ imât 

« Si dito (il est malade depuis un jour) et son aisselle53 droite lui cause une douleur dévorante et il divague : il a 

été frappé par devant, il mourra ».  

 

DPS 15 32’ : šumma ki.min-ma (u4.1.kám māriṣ-ma)  ina irtīšu maḫiṣ-ma damu utabbaka u urappad qāt Nergal 
miḫra maḫiṣ imât 

« Si dito (il est malade depuis un jour) et il a été frappé à la poitrine et le sang se déverse et il divague : main de 

Nergal, il a été frappé par devant, il mourra ».  

 

                                                 

 

52 Pour cette traduction, voir les interprétations de R. Labat (1951, p. 110 : 12 ; 232 : 19 ; 234 : 33 (+ n. 403)) ; et 

aussi B. Landsberger (1964, p. 63). 
53 ou son aisselle (var. othographique). 
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DPS 15 39’ : šumma ki.min-ma (u4.1.kám māriṣ-ma) ina kalīssu ša imitti maḫiṣ ṭēmšu lā ṣabit ina lā īdê urappad 
qāt māši imâ[t] 

« Si dito (il est malade depuis un jour) et son rein droit a été frappé, il ne saisit pas sa raison, il divague sans savoir 

(ce qu’il fait) : main du dieu double, il mourra ».  

 

DPS 15 40’ : šumma ki.min-ma (u4.1.kám māriṣ-ma) ina kalīssu ša šumēli maḫiṣ ṭēmšu lā ṣabit u damu iarru qāt 
Sibitti imât 

« Si dito (il est malade depuis un jour) et son rein gauche a été frappé, il ne saisit pas sa raison et il vomit du sang : 

main de Sibittu, il mourra ».  

 

DPS 15 43’
54

 : šumma ki.min (u4.1.kám mariṣ)-ma ṣēlīšu ša šumēli ṣalmī damu iarru u ītanaššaš ina ūmi šuāti 
maḫiṣ imât 

« Si dito (il est malade depuis un jour) et sa côte gauche est noire, il vomit du sang et il est constamment inquiet : 

il a été frappé en ce jour, il mourra ».  

 

DPS 15 44’ : šumma ki.min-ma (u4.1.kám māriṣ-ma) ina šašalīšu ša imitti maḫiṣ u urappad qāt il ālišu ina 
maṣṣarti namārīti maḥiṣ imât 

« Si dito (il est malade depuis un jour) et il a été frappé en haut du dos, du côté droit et il divague : main du dieu 

de sa ville ; (s’)il a été frappé pendant la veille de l’aube, il mourra ». 

 

DPS 15 45’ : šumma ki.min-ma (u4.1.kám māriṣ-ma) ina šašalīšu ša šumēli maḫiṣ urappad qāt ilīšu ina maṣṣarti 
qablîti maḫiṣ imât 

« Si dito (il est malade depuis un jour) et il a été frappé en haut du dos, du côté gauche, il divague : main de son 

dieu ; (s’)il a été frappé pendant la veille médiane, il mourra ». 

 

DPS 15 48’
55

 : šumma ki.min-ma qablāšu ittanašīšu kīma iteneppūšu lā īdê imât 

« Si dito (il est malade depuis un jour) et ses hanches se lèvent constamment comme s’il ne savait pas ce qu’il était 

constamment en train de faire : il mourra ».  

 

DPS 15 52’ : šumma ki.min-ma (u4.1.kám māriṣ-ma) ribissu ša imitti napḫat-ma ṣalmat ina lā īdê urappad [qāt 
Adad ina mu]ṣlāli maḫiṣ imât 

« Si dito (il est malade depuis un jour) son aine du côté droit est gonflée et noire il divague sans savoir (ce qu’il 

fait) : main d’Adad ; (s’)]il a été frappé [à mi]di, il mourra ». 

 

DPS 15 53’ : šumma ki.min-ma (u4.1.kám māriṣ-ma) ribissu ša šumēli napḫat-ma ṣalmat u ina lā īdê urappad qāt 
Ištar ina šat uri maḫ[i]ṣ imât 

« Si dito (il est malade depuis un jour) son aine du côté gauche est g]onflée et noire et il divague sans savoir (ce 

qu’il fait) : main d’Ištar ; (s’) il a été frap[p]é au matin, il mourra ». 

 

                                                 

 

54 = DPS 12 48  
55 = DPS 12 104 
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DPS 15 57’ : šumma ki.min-ma (u4.1.kám māriṣ-ma) ina pēmīšu ša imitti maḫiṣ ṭēmšu lā ṣabit [ina lā īdê urappad 
imât] 

« Si dito (il est malade depuis un jour) il a été frappé à sa cuisse droite, il ne saisit pas sa raison, [il divague sans 

savoir (ce qu’il fait) : il mourra] ».  

 

DPS 15 64’b : šumma ki.min-ma (u4.1.kám māriṣ-ma) šēpāšu amša-ma tarāṣa lā [īle’e u ṭēmšu lā ṣabit imât] 

« Si dito (il est malade depuis un jour), ses pieds sont figés et il ne [peut] pas [les tendre et il ne saisit pas sa raison : 

il mourra] ».  

 

DPS 17 24 : šumma ina marṣūšu igdanallut itebbi u uttaššab akala ikkal mê išattī kurummat quburīšu ilqi imât 

« Si pendant sa maladie, il est constamment tremblant d’effroi, il se lève et s’asseoit constamment, il mange du 

pain et boit de l’eau, il a pris sa ration funéraire : il mourra ».  

 

DPS 18 8-9 : [šumma zumuršu um]ma lā išu akalu šâtu muṭṭu [r]igmu56 elišu mariṣ ikkī kurî iqtanabbi [u  
ita]naššaš amēlu šū muruṣ [r]âme mariṣ u ana zikari u sinništi ištēn-ma   

 « [Si son corps] n’a pas de [fiè]vre, il mange et boit peu, [le br]uit autour (le rend) malade, il dit constamment 

« je suis irritable » (lit. mon humeur est courte), [et il est constamment in]quiet. Cet homme est malade de la 

maladie d’[a]mour : même maladie pour un homme et pour une femme ».  

 

DPS 19-20 13’ : [šumma…] ṣibtu ittanakkir : ṭēmšu ittanakkir qāt Sîn […] 

« [Si…] son affliction (lit. son saisissement) est constamment altérée ou (si) sa raison est constamment altérée : 

main de Sîn […] ».  

 

DPS 19-20 14’ : [šumma…] dabābšu ittanakkir ūmi 3 marṣu qāt […] 

« [Si…] son élocution est constamment altérée (et) le troisième jour il est malade : main de […] ».  

 

DPS 22 6-7 : šumma ištana’i pû imtanaqussu itti libbīšu iddanabbub ṣūḫ lā pakki iṣṣeniḫ muruṣ rami mariṣ ana 
zikari u sinništi ištēn-ma  

«  S’il a la gorge constamment irritée, la bouche s’abat constamment sur lui (le trahit ?), il se parle constamment 

(lit. à son libbu), il rit constamment sans raison. Il est malade de la maladie d’amour : même chose pour un homme 

et pour une femme ». 

 

DPS 22 8-9 : šumma ašuštu imtanaqqussu napištīšu iktenerru akala ikkal mê (šikara) išattī-ma elīšu lā illak u’a 
libbī iqabbi u uštannaḫ muruṣ rami mariṣ ana zikari u sinništi ištēn-ma 

 «  Si l’inquiétude s’abat constamment sur lui, son souffle est constamment court, il mange du pain, boit de l’eau 

(var. de la bière) et (la nourriture) ne va pas (jusqu’à) lui, il dit « oh mon libbu ! » et il est constamment abattu : il 

est malade de la maladie d’amour, même chose pour un homme et pour une femme ».  

 

                                                 

 

56 Selon N. Heessel (2000, p. 218). 
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DPS 22 34-35 : šumma minâtūš[u] iptanaṭṭar rēš libbīšu dikša irašši pīqa lā pīqa damu ina appīšu illaku aḫīšu 
ītanannaš ašuš[tu] imtanaqussu īnāšu damu šunnu’a qāt Marduk adirma imât 

« Si [s]es membres sont constamment déliés, son épigastre a une douleur perçante, de temps en temps le sang 

s’écoule de son nez, ses bras sont constamment faibles, l’inquiét[ude] s’abat constamment sur lui, le sang obstrue 

ses yeux : main de Marduk, il est en danger de mort ».  

 

DPS 22 42a : šumma magal ittanablakkat ukullû magal irriš lā iballuṭ 

« S’il se tord constamment beaucoup, il demande beaucoup de nourriture : il ne guérira pas ». 

 

DPS 22 42b : šumma arkātimēšu uḫassas iballuṭ (var. mâtû) išanni ilappat-ma imât 

« S’il médite sur ce qui sera après lui : il guérira (var. il mourra). (Si cela) change et l’affecte (lit. le touche) : il 

mourra ».  

 

DPS 22 43 : šumma arkātimēšu uḫassas kurmassu erreš-ma ikkal imât  

« S’il médite sur ce qui sera après lui, il demande sa ration (funéraire) et la mange : il mourra ». 

 

DPS 22 47 : [šumma ṭēm]šu šanīšu-ma ṭēmšu lā ṣabit qāt eṭemmi murta[ppi]du imât – šumma ṭēmšu šanīšu uzzi 
ili  

« [Si sa rai]son est changeante et il ne saisit pas sa raison : main d’un esprit-eṭemmu errant, il mourra – Si sa raison 

est changeante : rage du dieu ».  

 

DPS 22 48 : [šumma tēm]šu ištanannīšu u lišānšu irtanappud imât  

« [Si] sa [raison] change constamment et sa langue divague constamment : il mourra ». 

 

DPS 22 49-50 : [šumma tēm]šu ištanannī dabābšu ittanakkir mimmû iqabbû imaššu šār kutal[l]i iṣbassu ana išten-
ma nakriš imât 

« [Si] sa [raison] change constamment, son élocution est constamment altérée, il oublie tout ce qu’il dit : un vent 

de derriè[r]e l’a saisi, il mourra seul (comme) un étranger ».  

 

DPS 22 51-52 : šumma tēm[šu ittakir amatū]šu itteneprikkâ eṭemmu mušamšu iṣbassu ardat lilî šumma lilû 

« Si [sa] raison [est altérée], son [discours] s’arrête constamment : un esprit-eṭemmu de nuit l’a saisi (ou encore) 

ardat lilî ou lilû ».  

 

DPS 22 53-54 : šumma tēmšu ittakir […] mašutu amatūšu itteneprikkâ eṭemmu muttaggišu iṣbassu […].MEŠ-ma 
iballuṭ ki.min qāt lilî  

« Si sa raison  est altérée […] l’oubli, son discours s’arrête constamment : un esprit-eṭemmu agité l’a saisi […] il 

guérira. Si dito, main de lilû ».  

 

DPS 22 55 : šumma tēmšu ittakir qāt Šamaš assaka ikkal : šumma ramanšu i[mašši] ḫipi eššu imât 

 « Si sa raison est altérée : main de Šamaš, il a trangressé (lit. mangé) un tabou. S’il s’[oublie] lui-même (il oublie 

qui il est ?) (…) il mourra ».  

 

DPS 22 57 :  šumma urappad umâq ittanaddi : imtanaqqut imât 

« S’il divague, fait les choses lentement, (et) se jette constamment (ou) il tombe constamment : il mourra ». 
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DPS 22 58 : šumma ilebbu ummu irakkibšu : šumma ištanassi qāt zikir ilīšu imât  

« S’il hurle, la fièvre le tient (lit. le chevauche) ou s’il crie constamment : main du serment de son dieu, il mourra ».  

 

DPS 22 59 : šumma magal ištanassi imm[i]m qāt eṭemmi šanê Ea 

« S’il crie constamment beaucoup, s’il est fiévreux : main de l’esprit-eṭemmu, suppôt d’Ea ».  

 

DPS 22 60 : šumma ina kal emūqišu ištanassi ūmi 1 ūmi 2 māriṣ-ma šassīšu imṭi imât 

« S’il crie constamment de toutes ses forces, il est malade depuis un ou deux jours et son cri s’affaiblit : il mourra ». 

 

DPS 22 61 : šumma inamkak57 qātāšu u šapil šēpēšu ikaṣṣa imât 

« S’il est tendu / crie, ses mains et la plante de ses pieds sont froids, il mourra ». 

 

DPS 22 62 : šumma iṣṣeniḫ qāt mukīl rēš lemutti : qāt ištari 

« S’il rit constamment : main du démon mukīl-rēš-lemutti ou main d’Ištar ».  

 

DPS 22 63 : šumma ḫādi u pārid qāt mukīl rēš lemutti imât : qāt ištari 

« S’il est joyeux puis apeuré : main du démon mukīl-rēš-lemutti, il mourra ; ou main d’Ištar ». 

 

DPS 22 68 : šumma uteṭṭe ašuštu šārat muḫḫišu ittanazqap ina mūši imât 

« S’il est constamment voilé, (il a) de l’inquiétude, les cheveux se dressent sur sa tête : il mourra la nuit ».  

 

DPS 22 73 : [šumma u]štannaḫ u inaiš imât  

« [s’il est constamme]nt abattu et tremble : il mourra ».   

 

DPS 26 17’ : šumm[a enū]ma immaṭṭīšu ašištu iṣbassu ru’ûsu ina pîšu illak ikrib abīšu iṣbassu imât 

« S[i, lorsqu]’il est affaibli, l’inquiétude le saisit, la salive s’écoule de sa bouche : le vœu de son père l’a saisi, il 

mourra ».  

 

DPS 26 22’-25’ : šumma enūma immaṭṭīšu minātušu išammamašu ireḫḫišum-ma ramanšu imašši enūma irteḫušu 
īnāšu SAR TA pānūšu sāmû : suḫḫuru šer’ānūšu tebû u ilebbu appat ubānāt qātātīšu u šēpīšu kaṣṣā marṣa šuāti 
āšipu ušadbabšu-ma ša ušadbabūšu iqabbi enūma ubdešširūšu ša idbubu lā īdê qāt lilî la’abi  

« Si, lorsqu’il est affaibli, ses membres sont paralysés, il est submergé et il s’oublie soi-même (lit. son ramanu) ; 

lorsqu’il est submergé, ses yeux (?), son visage est rouge ou se détourne ; ses fibres-šer’ānu émettent des pulsations 

(lit. se lèvent) et des bruits (lit. hurlent), le bout de ses doigt de mains et de pieds sont froids, si l’āšipu fait parler 

ce malade, celui-ci dit ce qu’il lui fait répéter (lit. parler) (mais) lorsqu’il est délivré, il ne sait plus ce qu’il a répété 

(lit. parlé) : main de lilû, la’abu ».  

 

                                                 

 

57 Ou inamgag : « if he brays (like a donkey and) his hands and the bottoms of his feet are cold, he will die » 

(Scurlock, 2014, p. 188). Voir aussi le commentaire d’A. C. Loisel sur NGG (2016, p. 114‑115). 
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DPS 26 26’-27’ : šumma enūma immaṭṭīšu talammašu kabassu u uzaqqassu arkīšu immaṭṭīšum-ma ramanšu imašši 
an.ta.šub.ba ina mašal ūmi ikabassu 

« Si, lorsqu’il est affaibli, son torse est pesant et le fait souffrir d’une douleur de picotement, après qu’il a été 

affaibli, il s’oublie soi-même (lit. son ramanu) : maladie an.ta.šub.ba, à midi, (cela) sera pesant pour lui ».  

 

DPS 26 28’-29’ : šumma enūma immaṭṭišu nakkaptūšu ikkalāšu libbāšu iḫteneppīšu arkānu qātāšu šēpāšu 
ukapp[ar] nabalkut ru’ûsu lā irašši : ittanagrar imaqqatu : ḫamitu qāt ištari itebbi  

« Si lorsqu’il est affaibli, ses tempes le font souffrir d’une douleur dévorante, son libbu lui cause constamment une 

oppression et ensuite il se frotte les mains et les pieds, il (se) tord (dans tous les sens), il n’a plus de salive ou est 

constamment épouvanté
58

 ; il tombe ou immobilisation : main d’Ištar, il se relèvera ». 

 

DPS 26 43’-44’ : šumma ša ṣabātīšu šutēqrub enūma imaṭṭišu qātīšu kīma ša kuṣṣu iṣbassu iḫēssi šēpāšu iṭarraṣ 
u magal igallut-ma inâḫ ṣābissu ipallas qāt ‘eli 

 « Si celui qui l’a saisi l’approche de très près, lorsqu’il est affaibli, il couvre ses mains comme celui qui est saisi 

par le froid, ses pieds sont tendus et il est fortement tremblant d’effroi puis se calme, il regarde celui qui l’a saisi : 

main d’Elu ».  

 

DPS 26 48’-49’ : šumma ina ṣalūtīšu iṣbassu-ma ṣābissu ipallas ireḫḫišum-ma ramanīšu imašši kīma ša idkūšu 
iparrud ittenebbi : enūma iddekūšu reḫi qāt lilî sarru ana sinništi lilî ittenebbi 

« Si dans son sommeil, il est saisi et il regarde celui qui l’a saisi, il est submergé et il s’oublie soi-même (lit. son 

ramanu), comme celui que l’on pique, il est apeuré : il se relèvera. Variante : lorsqu’il il est piqué, il est submergé : 

main de la fausse Lilû ; pour une femme : Lilû, elle se relèvera ».  

 

DPS 26 64’-65’ : šumma enūma ṣabātišu libbī libbī ištanassi īnāšu ipettû u ikattamû ummu li’ba išu rēš appīšu 
ulappat appat ubānāt qāti u šēpīšu kaṣṣa marṣu šuātu tušadbabšu-ma lā ippal qāt lilî 

 « Si lorsqu’il est saisi, il crie constamment « mon libbu, mon libbu », ses yeux s’ouvrent et se ferment, il a de la 

fièvre li’bu, il cogne le bout de son nez, le bout de ses doigts de mains et de pieds sont froids, tu fais parler ce 

malade, mais il ne répond pas : main de Lilû ».  

 

DPS 26 66’-68’ : šumma enūma ṣabātīšu libbī libbī ištanassi īnāšu ipette u ikattam ummu li’ba išu rēš appīšu 
ulappat appat ubānāt qāti u šēpīšu kaṣṣa murṣu iṣbatūšu inaṭal ittīšu iddanabbub u ramanīšu uttanakkar qāt lilî 
la’bi 

 « Si lorsqu’il est saisi, il crie constamment « mon libbu, mon libbu », ses yeux s’ouvrent et se ferment, il a de la 

fièvre li’bu, il cogne le bout de son nez, le bout de ses doigts de mains et de pieds sont froids, la maladie qui l’a 

saisie, il la voit et il lui parle constamment et son soi-ramanu est constamment très altéré : main de Lillû-la’bu ».    

 

DPS 26 75’ : šumma minâtūšu kīma ša balṭi neḫa pûšu ṣabit-ma lā iddanabbub qāt eṭemmi šaggaši : qāt eṭemmi 
qalî 

« Si ses membres sont détendus (lit. calmes) comme ceux d’une personne en bonne santé, sa bouche est saisie et 

il ne peut plus du tout parler : main de l’esprit-eṭemmu meurtrier ou main de l’esprit-eṭemmu d’un brûlé ».  

 

                                                 

 

58 Garāru : CAD G, 49 selon la suggestion de M. Stol (1993, p. 62).  
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DPS 26 82’-83 : šumma parid-ma ittenetbi magal iddanabbub u i[gdanallut] ana sinništi lilû ana zikari lilītu itebbi 

« S’il a peur et se relève constamment, s’il parle constamment beaucoup et il [est constamment tremblant d’effroi] : 

pour une femme (c’est un) démon-lilû et pour un homme (c’est une) démone-lilītu, il (ou elle) se relèvera ». 

 

DPS 26 86’-87’ : šumma ikkillu ištanassīšu u šū itanappalšu enūma ištanassīšu atta mannu idabbub muttilu lapit-
ma ittīšu rakis ina rēšīšu izzaz imât  

« Si un cri hurle constamment (sur) lui et lui, il y répond constamment ; lorsqu’il crie constamment (sur) lui, il 

dit : « qui es-tu ? » : un démon-muttilu (l’)a touché et s’est lié à lui, il se tient debout sur sa tête : il mourra ».  

 

DPS 26 88’ : šumma ikkillu ištanassīšu u šū itanappalšu itebbi u ikammis rabiṣ ḫurbati iṣbassu 

« Si un cri hurle constamment (sur) lui et lui, il y répond constamment ; il se lève et s’agenouille : un démon-

rābiṣu de la désolation l’a saisi ». 

 

DPS 26 89’-90’ : šumma ikkillu ištanassīšu enūma išassūšu šū itanappalšu ittanaspak itebbi-ma ikaššuš itebbi u 
ikammis murṣussu uštezeb rābiṣu murtappidu iṣbassu 

« Si un cri hurle constamment (sur) lui (et) lorsqu’il crie, il lui répond constamment ; il est constamment piégé59
, 

il se lève et s’étourdit, il se lève et s’agenouille. Il se relèvera de sa maladie : un démon-rābiṣu errant l’a saisi ».  

  

DPS 27 19 : [šumma amēlu ma]mma īmur-ma ṣubassu ittanassuk urappad īnāšu umaḫḫaṣ amēlu šu gallû iṣbassu 

« [Si un homme] voit [qu]elqu’un et enlève ses vêtements, il divague, frappe ses yeux : cet homme est saisi par le 

démon-Gallû ». 

 

DPS 27 29-31 : šumma ašuštu imtanaqqussu mimma ša immaru uṣalla minâtušu umma u zu’ta ummišamma irašši 
azzūzâ bibil libbi madamma irtanašši adi uballuniššu libbu iḫaḫu enūma uballuniššu īmaru-ma lā ilem qāt eṭemmi 
ša ina mê imḫ[iṣ] 

« Si l’inquiétude s’abat constamment sur lui, il fait des suppliques à tous ceux qu’il voit, ses membres subissent 

chaleur et sueur quotidiennement, de temps en temps, il a grand appétit jusqu’à ce qu’on lui apporte (ce qu’il 

veut) ; il (son libbu) recrache (ce qu’on lui apporte) ; lorsqu’on lui apporte (ce qu’il veut), il (le) regarde et il n’en 

veut pas : main de l’esprit-eṭemmu qui a été frappé dans l’eau » 

 

AMD 8/1 12.1 (STT 89
60

) :  

23šumma  am[ēlu  šerʾ]ān  [pē]m  imittīšu iltanappassu šiḫḫat šī[rī ir]tanašši  
24m[inât]ū[šu] mangā ṭēmšu ittanakkir-ma mala īpušu  
25i[maš]ši [ruʾ]uss[u peṣ]ât amēlu šū ana maḫar Gula  
26i[pšū] ep[šūš]u ina 27 ū[m]i 28 ūmi amēlu šū  
27[i]qa[tt]i qāt zikurudê imât 
23Si un hom[me, les fibres-šer’]ānu de sa cuisse droite sont constamment affectés, [il] a constamment une 

affection-šiḫḫatu de la ch[air], 
24[ses me[mb[res] sont rigides, sa raison est constamment alterée et tout ce qu’il fait,  
25i[l l’oubl]ie, sa [sali]ve est [blan]che : cet homme, devant Gula,  
26on a p[ratiqué] de la sorcellerie-i[pš]ū contre lui. Le 2[7e] (ou) le 28e jour, cet homme 

                                                 

 

59 CAD S, 157a et (Scurlock, 2014, p. 205) 
60 SU 51/73 + 51/194 ; tablette à 2 col., NA (VIIe s.), Sultantepe. Editée par (Abusch, Schwemer, 

2016, p. 434‑443) : translittération, transcription et traduction + liste des éditions précédentes. Ce texte, bien que 

présentant une plus longue symptomatologie que le SA.GIG, est un texte diagnostique et non pas thérapeutique.  
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27[p]ér[ir]a. C’est la main du maléfice-zikurudû (qui coupe le souffle). Il mourra
61

.  

 

AMD 8/1 12.1 (STT 89) 

91šumma amēlu uzza īšu bēl amatīšu ītanam[dar]  
92[b]ēl amatīšu galit zamar zamar uštann[aḫ]  
93[ana] amēli šuāti ina Elūli 19 ūmi zī[ru]  
94 … zēr buṣinni(?) …  
95itti ili amēli šuzzur imât(?) 

91Si un homme est fâché, il est constamment assomb[ri] (d’avoir) un adversaire, 
92il est tremblant d’effroi face à son [ad]versaire, il est tantôt tourme[nté], tantôt (non) :  
93[contre] cet homme, le 19e jour du mois Elūli, (on a pratiqué) le maléfice-zīru (de la haine) 
94 … des graines d’une plante-buṣinnu (?) … 
95Il est détestable (aux yeux) du dieu et de l’homme. Il mourra (?). 

 

  

                                                 

 

61 Parallèle identique en BAM 449 rev. iii 24’-27’.  
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C. Textes non inclus 

AMD 8/2 3.1 (KUB 4, 27) : tablette très fragmentaire de Boğazköy (XIV-XIIIe s.) avec 

une symptomatologie pauvre dont le diagnostic est la sorcellerie : l’homme ne boit et ne mange 

pas, il a chaud et froid.  

AMD 8/2 3.3 (KUB 37, 4) : tablette très fragmentaire de Boğazköy (XIV-XIIIe s.) avec 

six prescriptions dont une (l.28’) concerne le symptôme ḫip libbi.  

AMD 8/2 3.5 (BAM 315 et Bu 91-5-9, 214) : tablettes à deux colonnes provenant de la 

bibliothèque N4 (Aššur, VIII-VIIe s.) dont la plupart des prescriptions donnent des instructions 

pour faire des sacs-mêlu. Les lignes 17 à 32 sont une prescription parallèle à BAM 316 ii 5’-

16’ et AMD 8/2 3.4 1. 1-10.  

AMD 8/2 3.7 (AfO 35, 21 ; + 295 ; BAM 325) : texte dont les lignes 1 à 12 sont une 

prescription parallèle à BAM 316 ii 5’-16’ et AMD 8/2 3.4 1. 1-10.  

AMD 8/2 7.19 (KAL 2, 30) : tablette fragmentaire à une colonne provenant de la 

bibliothèque N4 (Aššur, VIII-VIIe s.) dont une prescription (fragmentaire) mentionne le 

symptôme amat iqabbû imašši (« il oublie son discours »).  

AMT 76/1 4-11 : Prescription d’une tablette traitant les maladies gastro-intestinales, dont 

quelques symptômes seulement semblent toucher le psychisme.  

STT 247 1 à 14 : Prescription contre la colère divine énumérant les malheurs de l’homme 

(qui n’est pas le bienvenu au palais, qui subit des querelles etc.) dont des rêves terrifiants (šunāti 

pardāti) (Reiner, Civil, 1967, p. 190).  

BAM 449 rev. iii 24’-27’ : Prescription parallèle à STT 89 24-27 (AMD 8/1 12.1).  

Textes médicaux contenant uniquement le ḫīp libbi : AMT 40/2 : 4 ; AMT 71 : 5 (+ K 

5968) ; BAM 159 iii 28 ; BAM 311 : 22 ; BAM 372 i 2 ; BAM 375 i 11 ; BAM 379 i 19-20 (+ 

BRM 4 32 : 19) ; BAM 388 i 6, 7, 11 (+ TCL 634 iii 6-10) ; BAM 480 iv 38 ; Uruanna ii 9 ; 

KADP 1 v 66 ;  
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FIGURES 

Fig. A :  Carte des archives et bibliothèques dans les grands centres du Proche-Orient ancien 

entre 1000 et 300 avant notre ère (Pedersén, 1998, p. 128). 

Fig. B :  Schéma de la maison des mašmaššu de Kiṣir-Aššur (Maul, 2010b, p. 224). 

Fig. C :  Plan de Ninive de la période néo-assyrienne (Fincke, 2004, p. 56). 

Fig. D :  Archives et bibliothèques à Uruk (Pedersén, 1998, p. 207). 
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